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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka PS BiH, broj 354/06 od 7. septembra 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 99. sjednici, odr`anoj 21.
septembra 2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O

IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i
spre~avawa utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Qubqani, 16. maja 2006. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

SLOVENIJE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG

OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija, `ele}i da
zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i
spre~avawu utaje poreza u odnosu ne poreze na dohodak i
imovinu,

Sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVQE I - OKVIR SPORAZUMA

^lan 1.
Lica na koja se primjewuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koja su rezidenti
jedne ili obje Ugovorne dr`ave.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje Sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na
imovinu nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili

wenih politi~kih jedinica ili lokalne vlasti, nezavisno
od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi
koji su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu
ili na dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i poreze na 
prihode od otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju
preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjewivati Sporazum su
posebno:
a) u Sloveniji:

(i) porez na prihod pravnih lica;

(ii) porez na dohodak fizi~kih lica;

(iii) porez na dobit (u daqwem tekstu: "slovena~ki
porez");

b) u Bosni i Hercegovini:

(i) porezi na dohodak;

(ii) porez na dobit;

(iii) porez na imovinu (u daqwem tekstu: "bosansko her -
cegova~ki porez").
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(4) Sporazum se tako|e primjewuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivawa ovog Sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi dr`ava ugovornica obavijesti}e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u wihovim poreskim zakonima.

POGLAVQE II - DEFINICIJE

^lan 3.
Op{te definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne
zahtijeva:
a) izraz "Slovenija" ozna`ava Republiku Sloveniju;
b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Bosnu i

Hercegovinu;
c) izrazi "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava

ugovornica" ozna~avaju Sloveniju ili Bosnu i
Hercegovinu, zavisno od konteksta;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku i Distrikt Br~ko;

e) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
bilo koje drugo tijelo sastavqeno od lica;

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje zajedni~ko tijelo 
ili jedinica koja se smatra zajedni~kim tijelom u
poreske svrhe;

g) izraz "preduze}e" primjewuje se na bilo kakvo
poslovawe;

h) izrazi "preduze}e Dr`ave ugovornice" i "preduze}e
druge Dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno
rezident druge Dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili drumskim prevoznim vozilom,
kojim upravqa preduze}e ~ije se sjedi{te stvarne
uprave nalazi u Dr`avi ugovornici, sem ako se
pomorski brod, avion ili drumsko prevozno vozilo
koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj Dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni or gan" ozna~ava:

(1) u slu~aju Slovenije: Ministarstvo finansija
Republike Slovenije ili wegov ovla{teni
predstavnik;

(2) u slu~aju Bosne i Hercegovine: Ministarstvo
finansija i trezora ili wegov ovla{teni
predstavnik;

k) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

i. bilo koje fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo
Ugovorne dr`ave;

ii. bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`ewe
koje takav svoj sta tus sti~e prema va`e}im
zakonima u Ugovornoj dr`avi;

l) izraz "poslovawe" ukqu~uje vr{ewe profesionalnih
usluga ili drugih djelatnosti nezavisnog karaktera.

(2) Prilikom primjene ovog Sporazuma u bilo koje vrijeme od
strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u wemu nije
definisan }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije,
imati zna~ewe u skladu sa Zakonom koji se primjewuje u toj 
dr`avi koji se odnosi na poreze na koje se ovaj Sporazum
primjewuje. Svako zna~ewe u skladu sa va`e}im poreskim
zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu na zna~ewe koje
tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava lice koje u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivawu u toj dr`avi na osnovu
svog prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo

kojeg drugog kriterija sli~ne prirode, i tako|e ozna~ava
tu dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast.
Ovaj izraz ne ukqu~uje lice koje u toj dr`avi podlije`e
oporezivawu samo na prihod iz izvora u toj dr`avi ili
samo na imovinu koji se u woj nalazi.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, fizi~ko
lice rezident obje Dr`ave ugovornice, wegov sta tus se
odre|uje na slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave sa kojom
ima tje{we li~ne i ekonomske veze (sredi{te
`ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident
dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ni u jednoj od wih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avqanin;

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e rije{iti
pitawe zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, lice, osim 
fizi~kog lica, rezident obje Dr`ave ugovornice dr`ave,
smatra se da je rezident Dr`ave ugovornice dr`ave u kojoj
se nalazi wegovo sjedi{te stvarne uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa kroz koje, u potpunosti
ili djelimi~no, preduze}e obavqa posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo

mjesto iskori{tavawa prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni

projekti ili povezane nadzorne ili konsultantske
djelatnosti predstavqaju stalnu jedinicu samo ako takvo
mjesto, projekat ili aktivnosti traju vi{e od dvanaest
mjeseci;

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:
a) upotrebu objekata iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa,

izlagawa ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
preduze}u;

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripadaju
preduze}u iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa, izlagawa
ili isporuke;

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripadaju
preduze}u iskqu~ivo u svrhe prera|ivawa od strane
drugog preduze}a;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u
svrhu kupovine dobara ili robe ili prikupqawa
informacija za preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u
svrhu obavqawa nekih drugih djelatnosti za preduze}e,
koje su privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avawa stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u
svrhu kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a)
do e) ovog stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koja nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.



(5) Bez obzira na odredbe stavova 1. i 2., kada lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjewuje
stav 7., djeluje u ime preduze}a, posjeduje i uobi~ajeno
koristi u Dr`avi ugovornici ovla{tewe da zakqu~uje
ugovore u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e ime
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to
lice obavqa za preduze}e, osim ako su djelatnosti tog lica 
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavu 4, koje, ako bi
se obavqale preko stalnog mjesta poslovawa, ne bi ovo
stalno mjesto poslovawa ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama tog stava.

(6) Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog zastupnika sa samostalnim
statusom, ukoliko ta lica djeluju u okviru svojih
uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) ^iwenica da kompanija koja je rezident Dr`ave
ugovornice kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije
koja je rezident druge Dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na
drugi na~in) sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

POGLAVQE III - POREZ NA DOHODAK

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede 
i {umarstva) koja se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe u skladu sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja
se koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o zemqi{noj svojini,
plodou`ivawe nepokretne imovine i prava na promjewiva
ili stalna pla}awa kao naknade za iskori{tavawe ili
prava na iskori{tavawe mineralnih nalazi{ta, izvora i
drugih prirodnih bogatstava; pomorski brodovi i avioni
ne smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. primjewuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili drugim
na~inom kori{}ewa nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1. i 3. primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.
Dobit od poslovawa

(1) Dobit preduze}a Dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3., kada preduze}e Dr`ave
ugovornice obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici 
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj Dr`avi 
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim
ili sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno
samostalno sa preduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi (osim tro{kova koji se ne bi mogli
odbiti da je stalna jedinica zasebno preduze}e dr`ave
ugovornice) koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te

administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se
nalazi stalna jedinica ili na drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a, stav 2 ne spre~ava tu Dr`avu
ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

(7) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulisani
drugim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

(1) Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, aviona ili
drumskih prevoznih vozila u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

(2) Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
pomorskim saobra}ajem nalazi na brodu, smatra se da je
sjedi{te stvarne uprave u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mati~na luka broda ili, ako nema mati~ne luke, u
Dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog
broda.

(3) Odredbe stava 1. primjewuju se i na dobit od u~e{}a u
zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovawu ili
me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

(1) Ako:
a) preduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravqawu, kontroli ili imovini
preduze}a druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a Dr`ave
ugovornice i preduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva preduze}a, u wihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog
tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit preduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako ukqu~ena dobit predstavqa dobit koju bi
ostvarilo preduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice
da su uslovi dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili kao
uslovi dogovoreni izme|u dva nezavisna preduze}a, onda }e 
drugo-spomenuta Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avawa iznosa poreza koji je naplativ na takvu
dobit, ako ih bude smatrala opravdanim. Prilikom
odre|ivawa pomenutog prilago|avawa uzima}e se u obzir
ostale odredbe ovog Sporazuma, a nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e se po potrebi uzajamno konsultovati.

^lan 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.
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(2) Me{utim, dividende se tako|e mogu oporezivati i u
dr`avi ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
primalac dividendi rezident druge Dr`ave ugovornice
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je primalac

dividendi kompanija koja posjeduje direktno najmawe 25 
procenata imovine kompanije koja ispla}uje dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobnim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~ewa.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz
koje se dividende ispla}uju.

(3) Izraz dividende, u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od akcija,
osniva~kih akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja
nisu potra`ivawa duga, kao i dohodak od drugih prava
kompanije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od akcija 
u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

(4) Odredbe stavova 1. i 2. ne primjewuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi, a imovina u vezi s kojom se
ispla}uju dividende stvarno pripada toj stalnoj jedinici.
U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice,
ta druga Dr`ava ugovornica ne mo`e nametnuti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako se te
dividende ispla}uju rezidentu te druge dr`ave ili ako
imovina na osnovu koje se dividende ispla}uju stvarno
pripada stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, 
niti neraspodijeqenu dobit kompanije oporezovati
porezom na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se
ispla}ene dividende ili neraspodijeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u 
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|e mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge
Dr`ave ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 
7 procenata bruto iznosa kamate. Nadle`ni organi
Dr`ava ugovornica }e me|usobnim dogovorom utvrditi
na~in primjene ovog ograni~ewa.

(3) Nezavisno od odredaba stava 2, kamata koja nastaje u
Dr`avi ugovornici }e biti izuzeta od poreza u toj dr`avi
ako:
a) je platilac kamate Vlada te Dr`ave ugovornice ili

wena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili centralna
banka;

b) se kamata pla}a Vladi druge Dr`ave ugovornice, ili
politi~koj jedinici, lokalnoj vlasti ili centralnoj
banci te dr`ave;

c) je kamata pla}ena u odnosu na kredit dat, odobren,
garantova ili osiguran od strane institucije koja je
ovla{tena prema doma}em zakonu o osigurawu i
finansirawu me|unarodnih poslovnih transakcija te
dr`ave.

(4) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivawa duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu wih sti~e pravo na

u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili 
obveznica zajma, ukqu~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lana.

(5) Odredbe stavova 1. i 2. se ne primjewuju ako stvarni
vlasnik kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, a 
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjewuju
se odredbe ~lana 7.

(6) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje
pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu
sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica, smatra se da kamata nastaje u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(7) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg
lica, imaju}i u vidu potra`ivawe duga za koje se kamata
pla}a, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca 
i stvarnog vlasnika, odredbe ovog ~lana primjewuju se
samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema.
U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa
zakonima svake Ugovorne dr`ave, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog Sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a
wihov stvarni korisnik je rezident druge Dr`ave
ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident 
druge ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od 5 procenata bruto iznosa autorskih naknada.
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobnim
sporazumom utvrditi na~in primjene ovog ograni~ewa.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava pla}awe
bilo koje vrste koja su primqena kao naknada za
kori{tewe ili za pravo kori{tewa autorskih prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
kinematografske filmove ili filmove i trake za
radijsko ili televizijsko emitovawe, bilo kojeg patenta,
za{titnog znaka, nacrta, modela, plana, tajne formule ili 
procesa ili informacije koje se odnose na industrijska,
komercijalna ili nau~na iskustva.

(4) Odredbe stavova 1. i 2. se ne primjewuju ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice,
obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj
autorske naknade nastaju preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj drugoj Dr`avi ugovornici, a pravo ili
imovina u vezi s kojima se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se
lice koje pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici
stalnu jedinicu u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}awa
autorskih naknada koje snosi ta stalna jedinica, smatra se
da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg
lica, imaju}i u vidu kori{tewe, pravo ili informaciju za 
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren



izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana se primjewuju samo na iznos koji
bi tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog Sporazuma.

^lan 13.
Prihod od imovine

(1) Prihod koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
otu|ewa nepokretne imovine navedene u ~lanu 6., a koja se
nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi,
ukqu~uju}i i prihod od otu|ewa takve stalne jedinice
(same ili sa cijelim preduze}em), mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|ewa pomorskih brodova, aviona ili
drumskih prevoznih vozila u me|unarodnom saobra}aju ili 
pokretne imovine koja slu`i za kori{tewe takvih
pomorskih brodova, aviona ili drumskih prevoznih
vozila, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

(4) Prihod od otu|ewa imovine, osim imovine navedene u
stavovima 1, 2 i 3, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici
~iji je rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.
Prihod iz radnog odnosa

(1) Zavisno od odredaba ~lanova 15., 16., 18. i 19., plate,
naknade i ostala sli~na primawa koja ostvari rezident
Dr`ave ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici.
Ako se rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici, takva
primawa se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primawa koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispuweni slijede}i uslovi:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu
bilo kojem dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe
ili se zavr{ava te poreske godine; i

b) primawa se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge Dr`ave; i

c) primawa ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u toj drugoj Dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, primawa
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu, avionu
ili drumskom prevoznom vozilu koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju mogu se oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi stvarno mjesto uprave
preduze}a.

^lan 15.
Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora
direktora ili nadzornog odbora kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

^lan 16.
Umjetnici i sportisti

(1) Nezavisno od odredaba ~lanova 7. i 14., dohodak koji
ostvari rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavqawem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra -
dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u 
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili 
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugom licu, taj
se dohodak, nezavisno od odredaba ~lanova 7. i 14., mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavqene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavova 1. i 2. se ne primjewuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im 
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili wene politi~ke jedinice ili lokalne
vlasti, ili je djelatnost izvedena prema kulturnom
sporazumu ili u okviru programa kulturne ili sportske
razmjene odobrenog od strane obje Dr`ave ugovornice. U
tom slu~aju dohodak se oporezuje samo u Dr`avi
ugovornici ~iji je izvo|a~ ili sportista rezident.

^lan 17.
Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 18., penzije i druga
sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave
ugovornice na temequ ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo 
u toj dr`avi.

^lan 18.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primawa, osim penzija,
koje pla}a Dr`ava ugovornica ili wena lokalna vlast
fizi~kom licu za usluge u~iwene toj dr`avi,
politi~koj jedinici ili vlasti, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b) Me|utim, te plate, nagrade i druga sli~na primawa
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~iwene u
toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:

(i) dr`avqanin je te dr`ave, i

(ii) nije postalo dr`avqanin te dr`ave samo zbog
vr{ewa usluga.

(2) a) Svaka penzija koju fizi~kom licu pla}a Dr`ava
ugovornica, politi~ka jedinica ili wena lokalna
vlast, direktno ili iz fondova za pla}awe usluga
pru`enih dr`avi, politi~koj jedinici ili wenim
vlastima, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin 
te dr`ave.

(3) Odredbe ~lanova 14, 15, 16. i 17. se primjewuju na plate,
naknade i druga sli~na primawa i penzije koje se pla}aju za 
usluge pru`ene u vezi s poslovawem koje obavqa Dr`ava
ugovornica, wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lan 19.
Profesori i istra`iva~i

(1) Fizi~ko lice koje boravi u Dr`avi ugovornici u svrhu
dr`awa nastave ili sprovo|ewa istra`ivawa na
univerzitetu, kolexu, {koli ili drugoj sli~noj ustanovi,
koja se nalazi u toj Dr`avi ugovornici i koja je priznata od
strane vlade te dr`ave i koji jeste ili je bio neposredno
prije odlaska rezident druge Dr`ave ugovornice, }e biti
izuzeto od poreza u prvopomenutoj Dr`avi ugovornici za
naknadu za dr`awe nastave ili istra`ivawe na pe riod koji
ne prelazi dvije godine od datuma wegovog prvog boravka u
prvopomenutoj Dr`avi ugovornici u tu svrhu, ako takva
nadoknada nastaje iz izvora izvan te dr`ave.

(2) Nikakva izuzimawa se ne}e davati prema stavu 1. u odnosu
na bilo koje nadoknade za istra`ivawe ako takvo
istra`ivawe nije izvedeno radi op{teg interesa, ve} u
privatnu korist odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 20.
Studenti

(1) Za isplate koje stu dent ili lice na stru~noj obuci, koje
jeste, ili je neposredno prije odlaska u Dr`avu ugovornicu 
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bila rezident druge Dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili
obu~avawa, primi u srvu izdr`avawa, obrazovawa ili
obu~avawa ne pla}a u toj dr`avi porez ako su ta sredstva
iz izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, stipendije i nadoknade iz radnog
odnosa koje nisu obuhva}ene u stavu 1, stu dent ili lice na
poslovnoj obuci iz stava 1 }e, uz to, imati pravo tokom
svog obrazovawa ili obuke na ista izuzimawa, olak{ice
ili umawewa u odnosu na poreze, koje su dostupne
rezidentima Dr`ave ugovornice u kojoj to lice boravi.

^lan 21.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u
prethodnim ~lanovima ovog Sporazuma oporezuju se samo u
toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. i 2. ne primjewuju se na dohodak, osim na
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
~lana 6., ako je primalac dohotka rezident Dr`ave
ugovornice i obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7.

POGLAVQE IV - OPOREZIVAWE IMOVINE

^lan 22.
Imovina

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
~lanu 6, koju posjeduje rezident Dr`ave ugovornice i koja
se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne
jedinice koju preduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj
Dr`avi ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj
Dr`avi ugovornici.

(3) Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
drumskih prevoznih vozila koji se koriste u me|unarodnom 
saobra}aju, kao i od pokretne imovine koja slu`i za
kori{tewe takvih pomorskih brodova, aviona i drumskih
prevoznih vozila oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

(4) Sva ostala imovina rezidenata Dr`ave ugovornice
oporezuje se samo u toj dr`avi.

POGLAVQE V - METODI OTKLAWAWA DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA

^lan 23.
Otklawawe dvostrukog oporezivawa

(1) Ako rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, u skladu sa odredbama ovog
Sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj Dr`avi
ugovornici, onda }e prvopomenuta Dr`ava ugovornica
odobriti:
a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak 

iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos
jednak iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj
drugoj dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem slu~aju, onaj
dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih prije
odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj
drugoj dr`avi.

(2) Ako je u skladu s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane

rezidenta Dr`ave ugovornice izuzeta od pla}awa poreza u
toj dr`avi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom
obra~una iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu
tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

POGLAVQE VI - POSEBNE ODREDBE

^lan 24.
Jednak tretman

(1) Dra`avqani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili zahtjeva u vezi sa oporezivawem kojima dr`avqani
druge dr`ave u istim uslovima, a posebno u odnosu na
prebivali{te, podlije`u ili mogu podlijegati. Nezavisno 
od odredaba ~lana 1, ova odredba se tako|e primjewuje na
lica koja nisu rezidenti jedne ili obje Dr`ave
ugovornice.

(2) Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqa iste djelatnosti. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim u slu~ajevima predvi|enim stavom 1. ~lana 9., stavom
6. ~lana 11., ili stavom 6. ~lana 12., kamata, autorske
naknade i druge isplate koje pla}a preduze}e Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornici, radi
odre|ivawa oporezivnih dohodaka tog preduze}a, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Tako|e, dugovi preduze}a Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice, radi
odre|ivawa oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se
pod istim uslovima kao da su bili dogovoreni sa
rezidentom prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili
indirektno, jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave
ugovornice, u prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u
oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivawa i zahtjeva u vezi sa
oporezivawem kome druga sli~na preduze}a prvospomenute 
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) Odredbe ovog ~lana primjewuju se na poreze pomenute u
~lanu 2. ovog Sporazuma.

^lan 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevawa

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave
ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovano u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena
unutra{wim zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj
nadle`nom organu Dr`ave ugovornice ~ije je ono
dr`avqanin ili, ako wegov slu~aj potpada pod stav 1 ~lana 
24, dr`avi ~iji je dr`avqanin. Slu~aj se mora iznijeti u
roku od tri godine od kada je prvi put primqena obavijest
o akciji koja je rezultirala oporezivawem koje nije u
skladu s odredbama ovog Sporazuma.

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg
rje{ewa, nastojati da rije{i slu~aj zajedni~kim
dogovorom sa nadle`nim organom druge Dr`ave
ugovornice u ciqu izbjegavawa oporezivawa koje nije u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma. Svaki postignuti
dogovor se primjewuje bez obzira na vremenska ograni~ewa 
u doma}em zakonu Dr`ava ugovornica.



(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e
zajedni~kim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e
koje nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog Sporazuma.
Oni se mogu i savjetovati radi izbjegavawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom
Sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizawa sporazuma u
smislu prethodnih statova.

^lan 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjewuju
informacije potrebne za primjenu odredaba ovog
Sporazuma ili doma}eg zakona koji se odnosi na poreze bilo 
svake vrste i opisa zavedene od strane Dr`ava ugovornica,
wihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ukoliko 
oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti s
ovim Sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena
~lanom 1. i 2. Svaka informacija primqena od Dr`ave
ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i
informacija dobijena u skladu sa doma}im zakonom te
dr`ave i mo`e se saop{titi samo licima ili organima
(ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji su nadle`ni za
procjenu ili naplatu, sprovo|ewe ili krivi~no gowewe,
ili utvr|ivawe `albi u odnosu na poreze pomenute u prvoj
re~enici. Takva lica ili vlasti }e koristiti informacije
samo u te svrhe. Oni mogu saop{titi te informacije u
javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1. ne mogu se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza Dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili

upravnoj praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili
druge Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi
saop{tavawe bilo suprotno javnom poretku.

^lan 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava

Odredbe ovog Sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih

predstavni{tava prema op{tim pravilima me|unarodnog
prava ili odredaba posebnih sporazuma.

POGLAVQE VII - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 28.
Stupawe na snagu

(1) Dr`ave ugovornice obavijesti}e napismeno jedna drugu,
putem diplomatskih kanala, da su pro ce dure potrebne u
skladu sa wihovom va`e}em zakonom obavqene. Ovaj
Sporazum stu pa na snagu na dan primawa posqedweg
obavje{tewa.

(2) Ovaj Sporazum }e se primjewivati:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak koji je

ostvaren na dan ili nakon prvog dana tre}eg mejseca
nakon datuma na koji je ovaj Sporazum stupio na snagu,

b) na ostale poreze na dohodak i poreze na imovinu, na
poreze primjewive, za bilo koju godinu u kojoj se mo`e
nametnuti porez, po~ev{i od dana ili nakon prvog
januara prve kalendarske godine nakon one u kojoj je ovaj 
Sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
Prestanak va`ewa

(1) Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna
od Dr`ava ugovornica. Svaka Ugovorna dr`ava mo`e
raskinuti Sporazum diplomatskim putem, davawem
obavje{tewa o raskidawu najmawe {est mjeseci prije
kraja bilo koje kalendarske godine nakon perioda od pet
godina od potpisivawa ovog Sporazuma. U tom slu~aju
Sporazum se prestaje primjewivati na:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak ostvaren na

dan ili nakon prvog januara prve godine nakon godine
kada je obavje{tewe izdato;

b) na ostale poreze na dohodak i poreze na imovinu, na
poreze primjewive, za bilo koju godinu u kojoj se mo`e
nametnuti porez, po~ev{i od dana ili nakon prvog
januara prve kalendarske godine nakon godine u kojoj je
obavje{tewe izdato.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj Sporazum.

Sastavqeno na dan 16. maja 2006. godine, u dva originalna
primjerka na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Mirsad Kebo

Za Republiku Sloveniju
dr Andrej Bajuk

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1553-15/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 354/06 od 7. septembra 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 99. sjednici, odr`anoj 21. septembra
2006. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZBJEGAVANJU 

DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I

IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spre~avanja utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Ljubljani 16. maja 2006. godine na engleskom
jeziku.
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^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
SLOVENIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Republika Slovenija i Bosna i Hercegovina, `ele}i da
zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spre~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na dohodak i
imovinu,

Sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVLJE I - OKVIR SPORAZUMA

^lan 1.
Osobe na koje se primjenjuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje Ugovorne dr`ave.

^lan 2.
Porezi na koje se primjenjuje Sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili njenih
politi~kih jedinica ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina
naplate.

(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi koji 
su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose pla}a ili naknada koje ispla}uju preduze}a,
kao i poreze na prirast imovine.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebno:
a) u Sloveniji:

(i) porez na prihod pravnih lica;

(ii) porez na dohodak fizi~kih lica;

(iii)porez na dobit (u daljnjem tekstu: "slovena~ki
porez");

b) u Bosni i Hercegovini:

(i) porezi na dohodak;

(ii) porez na dobit;

(iii) porez na imovinu (u daljnjem tekstu: "bosan -
skohercegova~ki porez").

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog Sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi dr`ava ugovornica obavijestit }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u njihovim poreskim zakonima.

POGLAVLJE II - DEFINICIJE

^lan 3.
Op}e definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) izraz "Slovenija" ozna`ava Republiku Sloveniju;
b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Bosnu i

Hercegovinu;
c) izrazi "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava ugovornica"

ozna~avaju Sloveniju ili Bosnu i Hercegovinu, zavisno
od konteksta;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku i Distrikt Br~ko;

e) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili bilo koje
drugo tijelo sastavljeno od lica;

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje zajedni~ko tijelo ili 
jedinica koja se smatra zajedni~kim tijelom u poreske
svrhe;

g) izraz "preduze}e" primjenjuje se na bilo kakvo
poslovanje;

h) izrazi "preduze}e Dr`ave ugovornice" i "preduze}e
druge Dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravlja rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno
rezident druge Dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili drumskim prevoznim vozilom,
kojim upravlja preduze}e ~ije se sjedi{te stvarne uprave
nalazi u Dr`avi ugovornici, osim ako se pomorski brod,
avion ili drumsko prevozno vozilo koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`ni or gan" ozna~ava:

(1) u slu~aju Slovenije: Ministarstvo finansija
Republike Slovenije ili njegov ovla{teni
predstavnik;

(2) u slu~aju Bosne i Hercegovine: Ministarstvo
finansija i trezora ili njegov ovla{teni predstavnik;

k) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:

i. bilo koje fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo
Ugovorne dr`ave;

ii. bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koje
takav svoj sta tus sti~e prema va`e}im zakonima u
Ugovornoj dr`avi;

l) izraz "poslovanje" uklju~uje vr{enje profesionalnih
usluga ili drugih djelatnosti nezavisnog karaktera.

(2) Prilikom primjene ovog Sporazuma u bilo koje vrijeme od
strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u njemu nije
definisan }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, imati
zna~enje u skladu sa Zakonom koji se primjenjuje u toj
dr`avi koji se odnosi na poreze na koje se ovaj Sporazum
primjenjuje. Svako zna~enje u skladu sa va`e}im poreskim
zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu na zna~enje koje 
tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava lice koje u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode, i tako|e ozna~ava tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast. Ovaj izraz ne uklju~uje lice
koje u toj dr`avi podlije`e oporezivanju samo na prihod iz
izvora u toj dr`avi ili samo na imovinu koji se u njoj nalazi.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, fizi~ko
lice rezident obje Dr`ave ugovornice, njegov sta tus se
odre|uje na slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima stalno mjesto

stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u obje
dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave sa kojom ima
tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj 
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni 
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih,
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e rije{iti pitanje
zajedni~kim dogovorom.



(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, lice,
osim fizi~kog lica, rezident obje Dr`ave ugovornice dr`ave,
smatra se da je rezident Dr`ave ugovornice dr`ave u kojoj
se nalazi njegovo sjedi{te stvarne uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje, u potpunosti
ili djelimi~no, preduze}e obavlja posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekti ili

povezane nadzorne ili konsultantske djelatnosti pred -
stavljaju stalnu jedinicu samo ako takvo mjesto, projekat ili
aktivnosti traju vi{e od dvanaest mjeseci;

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:
a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,

izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili
isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u isklju~ivo u svrhe prera|ivanja od strane
drugog preduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
preduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za preduze}e, koje su
privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e)
ovog stava, pod uvjetom da je ukupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stavova 1. i 2., kada lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 7., djeluje u ime preduze}a, posjeduje i uobi~ajeno
koristi u Dr`avi ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje
ugovore u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e ime
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to
lice obavlja za preduze}e, osim ako su djelatnosti tog lica
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavu 4., koje, ako bi
se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo
stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama tog stava.

(6) Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog zastupnika sa samostalnim statusom, ukoliko ta lica
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi 
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

POGLAVLJE III - POREZ NA DOHODAK

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i 
{umarstva) koja se nalazi u drugoj Dra`vi ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenjiva
ili stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili prava na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih 
bogatstava; pomorski brodovi i avioni ne smatraju se
nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit poduze}a Dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u toj 
dr`avi, osim ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj
nalazi. Ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3., kada preduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili
sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
preduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici 
tro{kovi (osim tro{kova koji se ne bi mogli odbiti da je
stalna jedinica zasebno preduze}e dr`ave ugovornice) koji
su napravljeni za potrebe stalne jedinice, uklju~uju}i
tro{kove upravljanja i op}e administrativne tro{kove, bilo u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti preduze}a, stav 2. ne spre~ava tu Dr`avu
ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi druga~ije.

(7) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulisani
drugim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

(1) Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, aviona ili drumskih 
prevoznih vozila u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne
uprave preduze}a.
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(2) Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
pomorskim saobra}ajem nalazi na brodu, smatra se da je
sjedi{te stvarne uprave u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi 
mati~na luka broda ili, ako nema mati~ne luke, u Dr`avi
ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog broda.

(3) Odredbe stava 1. primjenjuju se i na dobit od u~e{}a u
zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovanju ili
me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

(1) Ako:
a) preduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) iste osobe u~estvuju posredno ili neposredno u
upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a Dr`ave
ugovornice i preduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva preduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uvjeti razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uvjeta, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih uvjeta
nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog preduze}a i
shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit preduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako uklju~ena dobit predstavlja dobit koju bi
ostvarilo poduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice da
su uvjeti dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili kao
uvjeti dogovoreni izme|u dva nezavisna preduze}a, onda }e 
drugo-spomenuta Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avanja iznosa poreza koji je naplativ na takvu dobit, 
ako ih bude smatrala opravdanim. Prilikom odre|ivanja
pomenutog prilago|avanja uzima}e se u obzir ostale
odredbe ovog Sporazuma, a nadle`ni organi Ugovornih
dr`ava }e se po potrebi uzajamno konsultovati.

^lan 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu 
sa zakonima te dr`ave, ali ako je primalac dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je primalac

dividendi kompanija koja posjeduje direktno najmanje
25 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobnim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz dividende, u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
akcija, osniva~kih akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti
koja nisu potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava
kompanije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od akcija 
u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

(4) Odredbe stavova 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi, a imovina u vezi s kojom se

ispla}uju dividende stvarno pripada toj stalnoj jedinici. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta
druga Dr`ava ugovornica ne mo`e nametnuti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako se te
dividende ispla}uju rezidentu te druge dr`ave ili ako
imovina na osnovu koje se dividende ispla}uju stvarno
pripada stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj dr`avi,
niti neraspodijeljenu dobit kompanije oporezovati porezom
na neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|e mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave, 
ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge Dr`ave
ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 7
procenata bruto iznosa kamate. Nadle`ni organi Dr`ava
ugovornica }e me|usobnim dogovorom utvrditi na~in
primjene ovog ograni~enja.

(3) Nezavisno od odredaba stava 2., kamata koja nastaje u
Dr`avi ugovornici }e biti izuzeta od poreza u toj dr`avi ako:
a) je platilac kamate Vlada te Dr`ave ugovornice ili njena

politi~ka jedinica, lokalna vlast ili centralna banka;
b) se kamata pla}a Vladi druge Dr`ave ugovornice, ili

politi~koj jedinici, lokalnoj vlasti ili centralnoj banci te
dr`ave;

c) je kamata pla}ena u odnosu na kredit dat, odobren,
garantovan ili osiguran od strane institucije koja je
ovla{tena prema doma}em zakonu o osiguranju i
finansiranju me|unarodnih poslovnih transakcija te
dr`ave.

(4) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili
obveznica zajma, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lana.

(5) Odredbe stavova 1. i 2. se ne primjenjuju ako stvarni
vlasnik kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjenjuju
se odredbe ~lana 7.

(6) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu sa
kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica, smatra se da kamata nastaje u dr`avi 
u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(7) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika, odredbe ovog ~lana primjenjuju se samo
na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U
tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa
zakonima svake Ugovorne dr`ave, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog Sporazuma.



^lan 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a
njihov stvarni korisnik je rezident druge Dr`ave ugovornice
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident
druge ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od 5 procenata bruto iznosa autorskih naknada.
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobnim
sporazumom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava pla}anje
bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za kori{tenje
ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove ili filmove i trake za radijsko ili televizijsko
emitovanje, bilo kojeg patenta, za{titnog znaka, nacrta,
modela, plana, tajne formule ili procesa ili informacije koje
se odnose na industrijska, komercijalna ili nau~na iskustva.

(4) Odredbe stavova 1. i 2. se ne primjenjuju ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj
autorske naknade nastaju preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj drugoj Dr`avi ugovornici, a pravo ili imovina u
vezi s kojima se autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju 
toj stalnoj jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe
~lana 7.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se osoba koja
pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident
Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu 
u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih
naknada koje snosi ta stalna jedinica, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg
lica, imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje
se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lana se primjenjuju samo na iznos koji bi
tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog Sporazuma.

^lan 13.
Prihod od imovine

(1) Prihod koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6., a koja se nalazi u
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
preduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi,
uklju~uju}i i prihod od otu|enja takve stalne jedinice (same
ili sa cijelim preduze}em), mo`e se oporezovati u toj drugoj 
dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, aviona ili drumskih 
prevoznih vozila u me|unarodnom saobra}aju ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{tenje takvih pomorskih brodova,
aviona ili drumskih prevoznih vozila, oporezuje se samo u
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
preduze}a.

(4) Prihod od otu|enja imovine, osim imovine navedene u
stavovima 1, 2 i 3, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici
~iji je rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.
Prihod iz radnog odnosa

(1) Zavisno od odredaba ~lanova 15, 16, 18. i 19, pla}e,
naknade i ostala sli~na primanja koja ostvari rezident
Dr`ave ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici.
Ako se rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva
primanja se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1, primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava 
te poreske godine; i

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge Dr`ave; i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u toj drugoj Dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu, avionu ili 
drumskom prevoznom vozilu koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju mogu se oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi stvarno mjesto uprave
preduze}a.

^lan 15.
Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
ili nadzornog odbora kompanije koja je rezident druge Dr`ave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 16.
Umjetnici i sportisti

(1) Nezavisno od odredaba ~lanova 7. i 14, dohodak koji
ostvari rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj Dr`avi 
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugom licu, taj se
dohodak, nezavisno od odredaba ~lanova 7. i 14, mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavljene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavova 1. i 2. se ne primjenjuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, ili je 
djelatnost izvedena prema kulturnom sporazumu ili u okviru 
programa kulturne ili sportske razmjene odobrenog od
strane obje Dr`ave ugovornice. U tom slu~aju dohodak se
oporezuje samo u Dr`avi ugovornici ~iji je izvo|a~ ili
sportista rezident.

^lan 17.
Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 18, penzije i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave ugovornice
na temelju ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dr`avi.

^lan 18.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a Dr`ava ugovornica ili njena lokalna vlast
fizi~kom licu za usluge u~injene toj dr`avi, politi~koj
jedinici ili vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.
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b) Me|utim, te pla}e, nagrade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~injene u
toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:

(i) dr`avljanin je te dr`ave, i

(ii) nije postalo dr`avljanin te dr`ave samo zbog
vr{enja usluga.

(2) a) Svaka penzija koju fizi~kom licu pla}a Dr`ava
ugovornica, politi~ka jedinica ili njena lokalna vlast,
direktno ili iz fondova za pla}anje usluga pru`enih
dr`avi, politi~koj jedinici ili njenim vlastima, oporezuje
se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanova 14, 15, 16. i 17. se primjenjuju na pla}e,
naknade i druga sli~na primanja i penzije koje se pla}aju za
usluge pru`ene u vezi s poslovanjem koje obavlja Dr`ava
ugovornica, njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lan 19.
Profesori i istra`iva~i

(1) Fizi~ko lice koje boravi u Dr`avi ugovornici u svrhu dr`anja 
nastave ili sprovo|enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u, 
{koli ili drugoj sli~noj ustanovi, koja se nalazi u toj Dr`avi
ugovornici i koja je priznata od strane vlade te dr`ave i koji
jeste ili je bio neposredno prije odlaska rezident druge
Dr`ave ugovornice, }e biti izuzeto od poreza u
prvopomenutoj Dr`avi ugovornici za naknadu za dr`anje
nastave ili istra`ivanje na pe riod koji ne prelazi dvije godine 
od datuma njegovog prvog boravka u prvopomenutoj
Dr`avi ugovornici u tu svrhu, ako takva nadoknada nastaje
iz izvora izvan te dr`ave.

(2) Nikakva izuzimanja se ne}e davati prema stavu 1. u odnosu
na bilo koje nadoknade za istra`ivanje ako takvo
istra`ivanje nije izvedeno radi op}eg interesa, ve} u
privatnu korist odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 20.
Studenti

(1) Za isplate koje stu dent ili lice na stru~noj obuci, koje jeste,
ili je neposredno prije odlaska u Dr`avu ugovornicu bilo
rezident druge Dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili
obu~avanja, primi u svrhu izdr`avanja, obrazovanja ili
obu~avanja ne pla}a u toj dr`avi porez ako su ta sredstva iz
izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, stipendije i nadoknade iz radnog
odnosa koje nisu obuhva}ene u stavu 1, stu dent ili lice na
poslovnoj obuci iz stava 1. }e, uz to, imati pravo tokom
svog obrazovanja ili obuke na ista izuzimanja, olak{ice ili
umanjenja u odnosu na poreze, koje su dostupne
rezidentima Dr`ave ugovornice u kojoj to lice boravi.

^lan 21.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. i 2. ne primjenjuju se na dohodak, osim na 
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2. ~lana
6, ako je primalac dohotka rezident Dr`ave ugovornice i
obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici preko stalne
jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu
kojih se dohodak pla}a stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici. 
U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7.

POGLAVLJE IV - OPOREZIVANJE IMOVINE

^lan 22.
Imovina

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
~lanu 6, koju posjeduje rezident Dr`ave ugovornice i koja

se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne
jedinice koju preduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj
Dr`avi ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi
ugovornici.

(3) Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
drumskih prevoznih vozila koji se koriste u me|unarodnom
saobra}aju, kao i od pokretne imovine koja slu`i za
kori{tenje takvih pomorskih brodova, aviona i drumskih
prevoznih vozila oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

(4) Sva ostala imovina rezidenata Dr`ave ugovornice oporezuje 
se samo u toj dr`avi.

POGLAVLJE V - METODI OTKLANJANJA
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

^lan 23.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Ako rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, u skladu sa odredbama ovog
Sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj Dr`avi
ugovornici, onda }e prvopomenuta Dr`ava ugovornica
odobriti:
a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak 

iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem slu~aju, onaj dio
poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih prije odbitka, a
koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja, dohotku ili
imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako je u skladu s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane
rezidenta Dr`ave ugovornice izuzeta od pla}anja poreza u
toj dr`avi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una
iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu tog
rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

POGLAVLJE VI - POSEBNE ODREDBE

^lan 24.
Jednak tretman

(1) Dra`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge
dr`ave u istim uvjetima, a posebno u odnosu na prebivali{te, 
podlije`u ili mogu podlijegati. Nezavisno od odredaba ~lana 
1, ova odredba se tako|e primjenjuje na lica koja nisu
rezidenti jedne ili obje Dr`ave ugovornice.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju preduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja preduze}a
te druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim u slu~ajevima predvi|enim stavom 1. ~lana 9., stavom 
6. ~lana 11., ili stavom 6. ~lana 12., kamata, autorske
naknade i druge isplate koje pla}a preduze}e Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornici, radi
odre|ivanja oporezivnih dohodaka tog preduze}a, odbijaju
se pod istim uvjetima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Tako|e, dugovi preduze}a Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice, radi



odre|ivanja oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se
pod istim uvjetima kao da su bili dogovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili dje -
limi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno, jedan
ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u prvospomenutoj 
dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja i
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga sli~na preduze}a 
prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) Odredbe ovog ~lana primjenjuju se na poreze pomenute u
~lanu 2. ovog Sporazuma.

^lan 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevanja

(1) Ako lice smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice do -
vo de ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu
sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez obzira na
prav na sredstva predvi|ena unutra{njim zakonima tih dr`ava,
iz lo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave ugovornice ~iji je 
ono dr`avljanin ili, ako njegov slu~aj potpada pod stav 1. ~lana 
24., dr`avi ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku od
tri godine od kada je prvi put primljena obavijest o akciji koja
je rezultirala oporezivanjem koje nije u skladu s odredbama
ovog Sporazuma.

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg
rje{enja, nas tojati da rije{i slu~aj zajedni~kim dogovorom sa 
nad le ̀ nim organom druge Dr`ave ugovornice u cilju
izbjegavanja opo rezivanja koje nije u skladu sa odredbama
ovog Spo ra zu ma. Svaki postignuti dogovor se primjenjuje
bez obzira na vre menska ograni~enja u doma}em zakonu
Dr`ava ugovornica.

(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e zajedni~kim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma. Oni se mogu i
savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom Sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizanja sporazuma u
smislu prethodnih statova.

^lan 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije
potrebne za primjenu odredaba ovog Sporazuma ili doma}eg
zakona koji se odnosi na poreze bilo svake vrste i opisa
zavedene od strane Dr`ava ugovornica, njihovih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, ukoliko oporezivanje predvi|eno
tim zakonima nije u suprotnosti s ovim Sporazumom.
Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanom 1. i 2. Svaka
informacija primljena od Dr`ave ugovornice smatra se
tajnom na isti na~in kao i informacija dobijena u skladu sa
doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se saop}iti samo licima
ili organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za procjenu ili naplatu, sprovo|enje ili krivi~no
gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u odnosu na poreze pomenute
u prvoj re~enici. Takva lica ili vlasti }e koristiti informacije
samo u te svrhe. Oni mogu saop}iti te informacije u javnom
sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1. ne mogu se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza Dr`ave ugovornice da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili
upravnoj praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili druge 
Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop}avanje
bilo suprotno javnom poretku.

^lan 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava

Odredbe ovog Sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava
prema op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba
posebnih sporazuma.

POGLAVLJE VII - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 28.
Stupanje na snagu

(1) Dr`ave ugovornice obavijesti}e napismeno jedna drugu,
putem diplomatskih kanala, da su pro ce dure potrebne u
skladu sa njihovom va`e}em zakonom obavljene. Ovaj
Sporazum stu pa na snagu na dan primanja posljednjeg
obavje{tenja.

(2) Ovaj Sporazum }e se primjenjivati:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak koji je

ostvaren na dan ili nakon prvog dana tre}eg mejseca
nakon datuma na koji je ovaj Sporazum stupio na snagu,

b) na ostale poreze na dohodak i poreze na imovinu, na
poreze primjenjive, za bilo koju godinu u kojoj se mo`e
nametnuti porez, po~ev{i od dana ili nakon prvog januara 
prve kalendarske godine nakon one u kojoj je ovaj
Sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
Prestanak va`enja

(1) Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna
od Dr`ava ugovornica. Svaka Ugovorna dr`ava mo`e
raskinuti Sporazum diplomatskim putem, davanjem
obavje{tenja o raskidanju najmanje {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine nakon perioda od pet godina
od potpisivanja ovog Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum
se prestaje primjenjivati na:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak ostvaren na

dan ili nakon prvog januara prve godine nakon godine
kada je obavje{tenje izdato;

b) na ostale poreze na dohodak i poreze na imovinu, na
poreze primjenjive, za bilo koju godinu u kojoj se mo`e
nametnuti porez, po~ev{i od dana ili nakon prvog januara 
prve kalendarske godine nakon godine u kojoj je
obavje{tenje izdato.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj Sporazum.

Sastavljeno na dan 16. maja 2006. godine, u dva originalna 
primjerka na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Mirsad Kebo

Za Republiku Sloveniju
dr. Andrej Bajuk

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1553-15/06
21. septembra 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH, broj 354/06. od 7. rujna 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 99. sjednici, odr`anoj 21. rujna 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFICIRANJU SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O

IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA 

DOHODAK I IMOVINU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spre~avanja utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i imovinu, potpisan u Ljubljani 16.svibnja 2006. godine na engleskom
jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
SLOVENIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija, `ele}i da
zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
spre~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na dohodak i
imovinu,

Sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVLJE I - OKVIR SPORAZUMA

^lanak 1.
Osobe na koje se primjenjuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje Ugovorne dr`ave.

^lanak 2.
Porezi na koje se primjenjuje Sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili njenih
politi~kih jedinica ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina
naplate.

(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi koji 
su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose pla}a ili naknada koje ispla}uju poduze}a,
kao i poreze na prirast imovine.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebice:
a) u Sloveniji:

(i) porez na prihod pravnih osoba;

(ii) porez na dohodak fizi~kih osoba;

(iii)porez na dobit (u daljnjem tekstu: "slovena~ki
porez");

b) u Bosni i Hercegovini:

(i) porezi na dohodak;

(ii) porez na dobit;

(iii) porez na imovinu (u daljnjem tekstu: "bosan sko -
hercegova~ki porez").

(4) Sporazum se tako|er primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog Sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi dr`ava ugovornica obavijestit }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u njihovim poreskim zakonima.

POGLAVLJE II - DEFINICIJE

^lanak 3.
Op}e definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst drugoja~ije
ne zahtijeva:
a) izraz "Slovenija" ozna`ava Republiku Sloveniju;
b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava Bosnu i

Hercegovinu;
c) izrazi "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava ugovornica"

ozna~avaju Sloveniju ili Bosnu i Hercegovinu, zavisno
od konteksta;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku i Distrikt Br~ko;

e) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili bilo
koje drugo tijelo sastavljeno od osoba;

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje zajedni~ko tijelo ili 
jedinicu koja se smatra zajedni~kim tijelom u poreske
svrhe;

g) izraz "poduze}e" primjenjuje se na bilo kakvo
poslovanje;

h) izrazi " poduze}e Dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
Dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim
upravlja rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno
rezident druge Dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili drumskim prevoznim vozilom,
kojim upravlja poduze}e ~ije se sjedi{te stvarne uprave
nalazi u Dr`avi ugovornici, osim ako se pomorski brod,
avion ili cestovno prevozno vozilo koristi isklju~ivo
izme|u mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`ni or gan" ozna~ava:

(1) u slu~aju Slovenije: Ministarstvo financija Repub -
like Slovenije ili njegov ovla{teni predstavnik;

(2) u slu~aju Bosne i Hercegovine: Ministarstvo
financija i trezora ili njegov ovla{teni predstavnik;

k) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:

i. bilo koju fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo
Ugovorne dr`ave;

ii. bilo koju pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje
koje takav svoj sta tus sti~e prema va`e}im
zakonima u Ugovornoj dr`avi;

l) izraz "poslovanje" uklju~uje vr{enje profesionalnih
usluga ili drugih djelatnosti neovisnog karaktera.

(2) Prilikom primjene ovog Sporazuma u bilo koje vrijeme od
strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u njemu nije
definiran }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, imati
zna~enje sukladno Zakonu koji se primjenjuje u toj dr`avi



koji se odnosi na poreze na koje se ovaj Sporazum
primjenjuje. Svako zna~enje sukladno va`e}im poreskim
zakonima te dr`ave ima prednost u odnosu na zna~enje koje 
tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava osoba koje sukladno zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode, i tako|er ozna~ava tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu ili lokalnu vlast. Ovaj izraz ne uklju~uje
osobu koja u toj dr`avi podlije`e oporezivanju samo na
prihod iz izvora u toj dr`avi ili samo na imovinu koja se u
njoj nalazi.

(2) Ako je sukladno odredbama stavka 1. ovog ~lanka, fizi~ka
osoba rezident obje Dr`ave ugovornice, njen sta tus se
odre|uje na slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima stalno mjesto

stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u obje
dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave sa kojom ima
tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj 
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni 
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih,
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje
zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je sukladno sa odredbama stavka 1. ovog ~lanka,
osoba, osim fizi~ke osobe, rezident obje Dr`ave ugovornice
dr`ave, smatra se da je rezident Dr`ave ugovornice dr`ave u 
kojoj se nalazi njegovo sjedi{te stvarne uprave.

^lanak 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje, u potpunosti
ili djelimi~no, poduze}e obavlja posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebice podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijalu;
c) poslovnicu;
d) fabriku;
e) radionicu, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekti ili

povezane nadzorne ili konzultantske djelatnosti
predstavljaju stalnu jedinicu samo ako takvo mjesto,
projekat ili aktivnosti traju vi{e od dvanaest mjeseci;

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lanaka, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva:
a) uporabu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,

izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili
isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u isklju~ivo u svrhe prera|ivanja od strane
drugog poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e, koje su
privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u to~kama a) do e)
ovog stavka, pod uvjetom da je ukupna djelatnost stalnog 
mjesta poslovanja koja nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stavaka 1 i 2, kada osoba, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stavak 7., djeluje u ime poduze}a, posjeduje i uobi~ajeno
koristi u Dr`avi ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje
ugovore u ime poduze}a, smatra se da to poduze}e ime
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju ta
osoba obavlja za poduze}e, osim ako su djelatnosti te osobe 
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavku 4., koje, ako bi
se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo
stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema
odredbama tog stavka.

(6) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog zastupnika sa samostalnim statusom, ukoliko te
osobe djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih
djelatnosti.

(7) ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi 
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

POGLAVLJE III - POREZ NA DOHODAK

^lanak 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i 
{umarstva) koja se nalazi u drugoj Dra`vi ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje sukladno sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenjiva
ili stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili prava na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih 
bogatstava; pomorski brodovi i avioni ne smatraju se
nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvari 
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a.

^lanak 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit poduze}a Dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u toj 
dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj
nalazi. Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stavka 3., kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
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preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno poduze}e koje 
se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici 
tro{kovi (osim tro{kova koji se ne bi mogli odbiti da je
stalna jedinica zasebno poduze}e dr`ave ugovornice) koji su 
napravljeni za potrebe stalne jedinice, uklju~uju}i tro{kove
upravljanja i op}e administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili na drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti poduze}a, stavak 2. ne spre~ava tu Dr`avu
ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude sukladan
principima iz ovog ~lanka.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi drugoja~ije.

(7) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulirani
drugim ~lancima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lanka ne
uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
Me|unarodni saobra}aj

(1) Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, aviona ili drumskih 
prevoznih vozila u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne
uprave poduze}a.

(2) Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
pomorskim saobra}ajem nalazi na brodu, smatra se da je
sjedi{te stvarne uprave u Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi 
mati~na luka broda ili, ako nema mati~ne luke, u Dr`avi
ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog broda.

(3) Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od u~e{}a u
zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovanju ili
me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
Povezana poduze}a

(1) Ako:
a) poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neizravno ili

izravno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) iste osobe u~estvuju neizravno ili izravno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave ugovornice i
poduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uvjeti razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni
izme|u neovisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uvjeta
nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit poduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako uklju~ena dobit predstavlja dobit koju bi
ostvarilo poduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice da
su uvjeti dogovoreni izme|u ta dva poduze}a bili kao uvjeti
dogovoreni izme|u dva neovisna poduze}a, onda }e
drugo-spomenuta Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avanja iznosa poreza koji je naplativ na takvu dobit, 
ako ih bude smatrala opravdanim. Prilikom odre|ivanja

pomenutog prilago|avanja uzima}e se u obzir ostale
odredbe ovog Sporazuma, a nadle`ni organi Ugovornih
dr`ava }e se po potrebi uzajamno konsultirati.

^lanak 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, dividende se tako|er mogu oporezivati i u dr`avi
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende,
sukladno zakonima te dr`ave, ali ako je primalac dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je primalac

dividendi kompanija koja posjeduje izravno najmanje 25 
procenata imovine kompanije koja ispla}uje dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobnim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz dividende, u ovom ~lanku, ozna~ava dohodak od
akcija, osniva~kih akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti
koja nisu potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava
kompanije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od akcija 
u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

(4) Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi, a imovina u vezi s kojom se
ispla}uju dividende stvarno pripada toj stalnoj jedinici. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta
druga Dr`ava ugovornica ne mo`e nametnuti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako se te
dividende ispla}uju rezidentu te druge dr`ave ili ako
imovina na osnovu koje se dividende ispla}uju stvarno
pripada stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj dr`avi,
niti neraspodijeljenu dobit kompanije oporezovati porezom
na neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|er mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i sukladno zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge Dr`ave
ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 7
procenata bruto iznosa kamate. Nadle`ni organi Dr`ava
ugovornica }e me|usobnim dogovorom utvrditi na~in
primjene ovog ograni~enja.

(3) Neovisno od odredaba stavka 2., kamata koja nastaje u
Dr`avi ugovornici }e biti izuzeta od poreza u toj dr`avi ako:
a) je platilac kamate Vlada te Dr`ave ugovornice ili njena

politi~ka jedinica, lokalna vlast ili centralna banka;
b) se kamata pla}a Vladi druge Dr`ave ugovornice, ili

politi~koj jedinici, lokalnoj vlasti ili centralnoj banci te
dr`ave;

c) je kamata pla}ena u odnosu na kredit dat, odobren,
garantiran ili osiguran od strane institucije koja je



ovla{}ena prema doma}em zakonu o osiguranju i
financiranju me|unarodnih poslovnih transakcija te
dr`ave.

(4) Izraz "kamata" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebice prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili
obveznica zajma, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog
~lanka.

(5) Odredbe stavaka 1. i 2. se ne primjenjuju ako stvarni
vlasnik kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjenjuju
se odredbe ~lanka 7.

(6) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu sa
kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica, smatra se da kamata nastaje u dr`avi 
u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(7) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika, odredbe ovog ~lanka primjenjuju se
samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. 
U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se sukladno
zakonima svake Ugovorne dr`ave, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog Sporazuma.

^lanak 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a
njihov stvarni korisnik je rezident druge Dr`ave ugovornice
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju sukladno zakonima te dr`ave, ali, 
ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge
ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 5 
procenata bruto iznosa autorskih naknada. nadle`ni organi
Dr`ava ugovornica }e me|usobnim sporazumom utvrditi
na~in primjene ovog ograni~enja.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanaku ozna~ava
pla}anje bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za
kori{tenje ili za pravo kori{tenja autorskih prava na
knji`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i
kinematografske filmove ili filmove i trake za radijsko ili
televizijsko emitovanje, bilo kojeg patenta, za{titnog znaka,
nacrta, modela, plana, tajne formule ili procesa ili
informacije koje se odnose na industrijska, komercijalna ili
nau~na iskustva.

(4) Odredbe stavaka 1. i 2. se ne primjenjuju ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj
autorske naknade nastaju preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj drugoj Dr`avi ugovornici, a pravo ili imovina u
vezi s kojima se autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju 
toj stalnoj jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe
~lanka 7.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se osoba koja
pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident
Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu 
u vezi sa kojom je nastala obveza pla}anja autorskih

naknada koje snosi ta stalna jedinica, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e
osobe, imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, 
odredbe ovog ~lanaka se primjenjuju samo na iznos koji bi
tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos
oporezuje se sukladno zakonima svake Dr`ave ugovornice,
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog Sporazuma.

^lanak 13.
Prihod od imovine

(1) Prihod koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanku 6., a koja se nalazi u 
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi,
uklju~uju}i i prihod od otu|enja takve stalne jedinice (same
ili sa cijelim poduze}em), mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja pomorskih brodova, aviona ili drumskih 
prevoznih vozila u me|unarodnom saobra}aju ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{tenje takvih pomorskih brodova,
aviona ili drumskih prevoznih vozila, oporezuje se samo u
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
poduze}a.

(4) Prihod od otu|enja imovine, osim imovine navedene u
stavcima 1., 2. i 3., oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici
~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

^lanak 14.
Prihod iz radnog odnosa

(1) Zavisno od odredaba ~lanaka 15., 16., 18. i 19., pla}e,
naknade i ostala sli~na primanja koja ostvari rezident
Dr`ave ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici.
Ako se rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva
primanja se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stavka 1., primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava 
te poreske godine; i

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge Dr`ave; i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u toj drugoj Dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lanaka, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu, avionu ili 
cestovnom prevoznom vozilu koji se koriste u
me|unarodnom saobra}aju mogu se oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi stvarno mjesto uprave
poduze}a.

^lanak 15.
Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lanaka odbora
direktora ili nadzornog odbora kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.
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^lanak 16.
Umjetnici i sportisti

(1) Neovisno od odredaba ~lanaka 7. i 14., dohodak koji ostvari 
rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavljanjem djelatnosti
izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski
umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj Dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugom licu, taj se
dohodak, neovisno od odredaba ~lanaka 7. i 14., mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavljene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavaka 1. i 2. se ne primjenjuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili njene politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, ili je 
djelatnost izvedena prema kulturnom sporazumu ili u okviru 
programa kulturne ili sportske razmjene odobrenog od
strane obje Dr`ave ugovornice. U tom slu~aju dohodak se
oporezuje samo u Dr`avi ugovornici ~iji je izvo|a~ ili
sportista rezident.

^lanak 17.
Mirovine

Zavisno od odredaba stavka 2. ~lanka 18., mirovine i druga 
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave ugovornice
na temelju ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dr`avi.

^lanak 18.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, osim mirovina,
koje pla}a Dr`ava ugovornica ili njena lokalna vlast
fizi~koj osobi za usluge u~injene toj dr`avi, politi~koj
jedinici ili vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te pla}e, nagrade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~injene u
toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:

(i) dr`avljanin je te dr`ave, i

(ii) nije postala dr`avljanin te dr`ave samo zbog
vr{enja usluga.

(2) a) Svaka mirovina koju fizi~koj osobi pla}a Dr`ava
ugovornica, politi~ka jedinica ili njena lokalna vlast,
direktno ili iz fondova za pla}anje usluga pru`enih
dr`avi, politi~koj jedinci ili njenim vlastima, oporezuje
se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta mirovina se oporezuje samo u drugoj Dr`avi 
ugovornici ako je fizi~ko osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanaka 14., 15., 16. i 17. se primjenjuju na pla}e,
naknade i druga sli~na primanja i mirovine koje se pla}aju
za usluge pru`ene u vezi s poslovanjem koje obavlja Dr`ava 
ugovornica, njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lanak 19.
Profesori i istra`iva~i

(1) Fizi~ka osoba koja boravi u Dr`avi ugovornici u svrhu
dr`anja nastave ili sprovo|enja istra`ivanja na univerzitetu,
koled`u, {koli ili drugoj sli~noj ustanovi, koja se nalazi u toj 
Dr`avi ugovornici i koja je priznata od strane vlade te
dr`ave i koja jeste ili je bila izravno prije odlaska rezident
druge Dr`ave ugovornice, }e biti izuzeta od poreza u
prvopomenutoj Dr`avi ugovornici za naknadu za dr`anje
nastave ili istra`ivanje na pe riod koji ne prelazi dvije godine 
od datuma njenog prvog boravka u prvopomenutoj Dr`avi
ugovornici u tu svrhu, ako takva nadoknada nastaje iz
izvora izvan te dr`ave.

(2) Nikakva izuzimanja se ne}e davati prema stavku 1. u
odnosu na bilo koje nadoknade za istra`ivanje ako takvo

istra`ivanje nije izvedeno radi op}eg interesa, ve} u
privatnu korist odre|ene osobe ili grupe osoba.

^lanak 20.
Studenti

(1) Za isplate koje stu dent ili osoba na stru~noj obuci, koja
jeste, ili je izravno prije odlaska u Dr`avu ugovornicu bila
rezident druge Dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili
obu~avanja, primi u svrhu izdr`avanja, obrazovanja ili
obu~avanja ne pla}a u toj dr`avi porez ako su ta sredstva iz
izvora izvan te dr`ave.

(2) U odnosu na donacije, stipendije i nadoknade iz radnog
odnosa koje nisu obuhva}ene u stavku 1., stu dent ili osoba
na poslovnoj obuci iz stavka 1. }e, uz to, imati pravo tokom
svog obrazovanja ili obuke na ista izuzimanja, olak{ice ili
umanjenja u odnosu na poreze, koje su dostupne
rezidentima Dr`ave ugovornice u kojoj ta osoba boravi.

^lanak 21.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lancima ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se na dohodak, osim
na dohodak od nepokretne imovine definirane u stavku 2.
~lanka 6., ako je primalac dohotka rezident Dr`ave
ugovornice i obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici 
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno
pripadaju toj stalnoj jedinici. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lanka 7.

POGLAVLJE IV - OPOREZIVANJE IMOVINE

^lanak 22.
Imovina

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
~lanku 6., koju posjeduje rezident Dr`ave ugovornice i koja
se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne
jedinice koju poduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj
Dr`avi ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi
ugovornici.

(3) Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
drumskih prevoznih vozila koji se koriste u me|unarodnom
saobra}aju, kao i od pokretne imovine koja slu`i za
kori{tenje takvih pomorskih brodova, aviona i drumskih
prevoznih vozila oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

(4) Sva ostala imovina rezidenata Dr`ave ugovornice oporezuje 
se samo u toj dr`avi.

POGLAVLJE V - METODI OTKLANJANJA
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

^lanak 23.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Ako rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, sukladno odredbama ovog
Sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj Dr`avi
ugovornici, onda }e prvopomenuta Dr`ava ugovornica
odobriti:
a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak 

iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem slu~aju, onaj
dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih prije



odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako je sukladno bilo kojoj odredbi ovog Sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane
rezidenta Dr`ave ugovornice izuzeta od pla}anja poreza u
toj dr`avi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una
iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu tog
rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

POGLAVLJE VI - POSEBNE ODREDBE

^lanak 24.
Jednak tretman

(1) Dra`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
oporezivanjem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge
dr`ave u istim uvjetima, a posebice u odnosu na
prebivali{te, podlije`u ili mogu podlijegati. Neovisno od
odredaba ~lanka 1., ova odredba se tako|er primjenjuje na
osobe koja nisu rezidenti jedne ili obje Dr`ave ugovornice.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a
te druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obvezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Osim u slu~ajevima predvi|enim stavkom 1. ~lanka 9.,
stavkom 6. ~lanka 11., ili stavkom 6. ~lanka 12., kamata,
autorske naknade i druge isplate koje pla}a poduze}e
Dr`ave ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice, radi 
odre|ivanja oporezivih dohodaka tog poduze}a, odbijaju se
pod istim uvjetima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Tako|er, dugovi poduze}a Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice, radi
odre|ivanja oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se
pod istim uvjetima kao da su bili dogovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroliraju, izravno ili neizravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili
zahtjevu u vezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja i zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome
druga sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili
mogu podlijegati.

(5) Odredbe ovog ~lanka primjenjuju se na poreze pomenute u
~lanku 2. ovog Sporazuma.

^lanak 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevanja

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave
ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovana sukladno odredbama ovog Sporazuma, ona
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena unutarnjim
zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu
Dr`ave ugovornice ~iji je ona dr`avljanin ili, ako njegov
slu~aj potpada pod stavak 1. ~lanka 24., dr`avi ~iji je
dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku od tri godine od
kada je prvi put primljena obavijest o akciji koja je
rezultirala oporezivanjem koje nije sukladno odredbama
ovog Sporazuma.

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg
rje{enja, nastojati da rije{i slu~aj zajedni~kim dogovorom sa 
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice u cilju
izbjegavanja oporezivanja koje nije sukladno odredbama

ovog Sporazuma. Svaki postignuti dogovor se primjenjuje
bez obzira na vremenska ograni~enja u doma}em zakonu
Dr`ava ugovornica.

(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e zajedni~kim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma. Oni se mogu i
savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom Sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno u svrhu postizanja sporazuma u
smislu prethodnih stavaka.

^lanak 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije 
potrebne za primjenu odredaba ovog Sporazuma ili
doma}eg zakona koji se odnosi na poreze bilo svake vrste i
opisa zavedene od strane Dr`ava ugovornica, njihovih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ukoliko oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti s ovim
Sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena
~lanakom 1. i 2. Svaka informacija primljena od Dr`ave
ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena sukladno doma}em zakonu te dr`ave i mo`e se
saop}iti samo osobama ili organima (uklju~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u
odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Takve osobe
ili vlasti }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
saop}iti te informacije u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

(2) Odredbe stavka 1. ne mogu se ni u kom slu~aju tuma~iti
kao obveza Dr`ave ugovornice da:
a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se na mogu dobiti sukladno

zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili druge 
Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop}avanje
bilo suprotno javnom poretku.

^lanak 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava

Odredbe ovog Sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava
prema op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba
posebnih sporazuma.

POGLAVLJE VII - ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 28.
Stupanje na snagu

(1) Dr`ave ugovornice obavijesti}e napismeno jedna drugu,
putem diplomatskih kanala, da su pro ce dure potrebne
sukladno njihovom va`e}em zakonu obavljene. Ovaj
Sporazum stu pa na snagu na dan primanja posljednjeg
obavje{tenja.

(2) Ovaj Sporazum }e se primjenjivati:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak koji je

ostvaren na dan ili nakon prvog dana tre}eg mjeseca
nakon datuma na koji je ovaj Sporazum stupio na snagu,

b) na ostale poreze na dohodak i poreze na imovinu, na
poreze primjenjive, za bilo koju godinu u kojoj se mo`e
nametnuti porez, po~ev{i od dana ili nakon prvog januara 
prve kalendarske godine nakon one u kojoj je ovaj
Sporazum stupio na snagu.

Ponedjeqak, 6.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 875
Ponedjeljak, 6.11.2006. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Meðunarodni ugovori Broj/Broj 13
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^lanak 29.
Prestanak va`enja

(1) Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna
od Dr`ava ugovornica. Svaka Ugovorna dr`ava mo`e
raskinuti Sporazum diplomatskim putem, davanjem
obavje{tenja o raskidanju najmanje {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine nakon perioda od pet godina
od potpisivanja ovog Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum
se prestaje primjenjivati na:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na dohodak ostvaren na

dan ili nakon prvog januara prve godine nakon godine
kada je obavje{tenje izdato;

b) na ostale poreze na dohodak i poreze na imovinu, na
poreze primjenjive, za bilo koju godinu u kojoj se mo`e
nametnuti porez, po~ev{i od dana ili nakon prvog januara 
prve kalendarske godine nakon godine u kojoj je
obavje{tenje izdato.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj Sporazum.

Sastavljeno na dan 16. 05. 2006. godine, u dva originalna
primjerka na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Mirsad Kebo

Za Republiku Sloveniju
dr Andrej Bajuk

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1553-15/06
21. rujna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

96
Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka 

PS BiH broj 306/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

HRVATSKE O PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTRA[WIH VODA I WIHOVOM OBIQE@AVAWU I

ODR@AVAWU

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o plovidbi plovnim
putevima unutra{wih voda i wihovom obiqe`avawu i odr`avawu, potpisan u Zagrebu, 20. februara 2004. godine na srpskom,
bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTRA[WIH

VODA I WIHOVOM OBIQE@AVAWU I ODR@AVAWU

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike 
Hrvatske (u daqwem tekstu "ugovorne strane"), svjesne
potrebe za olak{avawem i razvojem me|unarodnog i
me|udr`avnog transporta na unutra{wim plovnim putevima,
svjesne o~ekivanog porasta me|unarodnog i me|udr`avnog
prevoza roba kao posqedice rastu}e me|unarodne razmjene,
nagla{avaju}i va`nost unutra{we plovidbe, koja u uporedbi
s ostalim vidovima unutra{weg transporta ima privredne i
ekolo{ke prednosti i vo|ene `eqom za zajedni~kim
regulisawem plovidbe plovnim putevima unutra{wih voda i
wihovog obiqe`avawa i odr`avawa ugovorile su slijede}e:

DIO I. OP[TE ODREDBE

^lan 1.

Ovim Ugovorom ure|uju se odnosi ugovornih strana koji
se odnose na plovidbu plovnim putevima rijeka Save, Kupe,
Une, Vrbasa, Bosne, Dunava i Drave u granicama wihove
plovnosti i obiqe`avawe i odr`avawe plovnih puteva
rijeka Save i Une na dijelovima koji ~ine dr`avnu granicu
izme|u ugovornih strana ili su wome presje~eni, a koji nisu
regulisani drugim me|unarodnim ugovorima koji se odnose na
navedene plovne puteve.

^lan 2.

U smislu ovog Ugovora:
a) "me|udr`avni plovni putevi" su dijelovi rijeka Save i 

Une koji ~ine dr`avnu granicu izme|u ugovornih
strana ili su wome presje~eni

b) "brodovi ugovornih strana" su trgova~ki brodovi sa
ili bez vlastitog pogona, registrovani na dr`avnom
podru~ju jedne od ugovornih strana u skladu s wenim
nacionalnim zakonodavstvom sposobni za plovidbu u
podru~ju primjene ovog Ugovora.

c) "javni brodovi" su brodovi ~iji je vlasnik ili brodar
dr`ava ili dr`avni or gan, jedne od ugovornih strana, a
koji nisu ratni brodovi i koriste se iskqu~ivo u
neprivredne svrhe

d) "organizatori plovidbe" su fizi~ka ili pravna lica
koja su registrovana za obavqawe djelatnosti
plovidbe, koja imaju stalno sjedi{te svog dru{tva ili
trajni boravak u ugovornoj strani.

e) "luke" su luke na unutra{wim vodama i mjesta utovara
i istovara, slu`beno dozvoqena pretovarna mjesta i
mjesta gdje se putnici u okviru brodskog transporta
ukrcavaju i iskrcavaju.

f) "me|udr`avni prevoz" je prevoz stvari i/ili lica koji
obavqaju brodovi ugovornih strana izme|u luka koje se
nalaze na dr`avnom podru~ju jedne ugovorne strane i
luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne strane



g) "prevoz brodovima tre}e dr`ave" je prevoz stvari
i/ili lica izme|u luka koje se nalaze na dr`avnom
podru~ju jedne ugovorne strane i luka koje se nalaze na
dr`avnom podru~ju druge ugovorne strane brodovima
koji viju zastavu tre}e dr`ave

h) "prevoz za tre}e dr`ave ili iz tre}ih dr`ava" je
prevoz stvari i/ili lica koji se obavqa brodovima
jedne ugovorne strane izme|u luka na dr`avnom
podru~ju druge ugovorne strane i luka na dr`avnom
podru~ju dr`ave koja nije ugovorna strana

i) "unutra{wi prevoz" (kabota`a) je prevoz stvari i/ili
lica koji se obavqa brodovima dr`ave jedne ugovorne
strane izme|u luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju
druge ugovorne strane.

DIO II. PLOVIDBA

^lan 3.

Odredbe ovog dijela Ugovora odnose se na plovidbu
plovnim putevima iz ~lana 1. ovog Ugovora.

^lan 4.

Brodovima, skelama, ~amcima i ostalim plovilima
ugovornih strana dozvoqeno je ploviti unutra{wim plovnim
putevima iz ~lana 1. ovog Ugovora i upotrebqavati luke koje
se nalaze na wima uz uvjet da po{tuju va`e}e nacionalne
propise ugovornih strana i odredbe me|unarodnih ugovora
koji se odnose na navedene plovne puteve.

Na me|udr`avnim plovnim putevima plovidba svih
ratnih brodova je zabrawena.

Javni brodovi ugovornih strana smiju ploviti na
me|udr`avnim plovnim putevima pod uvjetom da imaju
istaknute oznake prema va`e}im propisima ugovorne strane
kojoj pripadaju.

Brodovi koji plove plovnim putevima navedenim u ~lanu
1. ovog Ugovora mogu se slu`iti radiostanicama i obalnim
ure|ajima za vezu u plovidbene svrhe.

^lan 5.

Nadle`ni organi jedne ugovorne strane ne}e brodovima
druge ugovorne strane napla}ivati naknade radi poboq{awa
uvjeta plovidbe i kori{tewa objekata bezbjednosti plovidbe.

^lan 6.

Popre~na plovidba skelama, trajektima i sl. na
me|udr`avnim plovnim putevima dozvoqena je samo uz
prethodno provedeni postupak za uspostavu skelskog prelaza
u skladu s va`e}im nacionalnim propisima i me|unarodnim
ugovorima izme|u ugovornih strana.

^lan 7.

Brodovi jedne od ugovornih strana dolaskom ili odlaskom 
na/sa dr`avnog podru~ja druge ugovorne strane, podlije`u
kontroli grani~nih slu`bi u skladu sa va`e}im nacionalnim 
propisima ugovornih strana i odredbama me|unarodnih
ugovora koji se odnose na pojedine plovne puteve.

Grani~nu kontrolu obavqaju nadle`ni organi ugovornih
strana na utvr|enim grani~nim prelazima.

^lan 8.

Plovidba brodova i sastava jedne ugovorne strane koji
nisu obavili grani~ne formalnosti radi ulaza na dr`avno
podru~je druge ugovorne strane, na me|udr`avnim plovnim
putevima, slobodna je bez obaveze obavqawa navedenih
grani~nih formalnosti uz uvjet da se ne ostvaruje kontakt sa
obalom ili drugim plovilima na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne strane.

^lan 9.

Sidrewe, stajawe i no}ewe brodova i sastava tokom
plovidbe na me|udr`avnim plovnim putevima slobodno je na
za to odre|enim mjestima bez obaveze obavqawa grani~nih

formalnosti uz uvjet da se ne ostvaruje kontakt s obalom ili
drugim plovilima na dr`avnom podru~ju druge ugovorne
strane te da se po{tuju unutra{wi propisi ugovorne strane
na ~ijem se dr`avnom podru~ju sidri{te nalazi.

^lan 10.

Pristajawe plovila iz jednog sastava uz plovila drugog
sastava radi ukrcavawa i/ili iskrcavawa stvari i/ili lica
izvan luka, osim u slu~aju vi{e sile, dozvoqeno je samo uz
odobrewe i prema uvjetima koje odrede nadle`ni organi
ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom podru~ju takvo
pristajawe treba odvijati.

^lan 11.

Kod zaustavqawa plovila u me|unarodnom transportu
zbog vi{e sile, izvan grani~nog prelaza i dozvoqenih mjesta
za sidrewe, zapovjednik plovila ili lice koje on ovlasti,
du`no je odmah prijaviti se najbli`em organu nadle`nom za
kontrolu bezbjednosti plovidbe u ugovornoj strani na ~ijem
dr`avnom podru~ju je do{lo do zaustavqawa. Navedeni or gan
je du`an prijavu odmah proslijediti organu nadle`nom za
kontrolu dr`avne granice iste ugovorne strane.

U slu~aju vi{e sile dozvoqava se javnim brodovima jedne
ugovorne strane, na poziv zapovjednika plovila koje je u
opasnosti, uploviti na dr`avno podru~je druge ugovorne
strane radi spa{avawa plovila i posade kao i prevo`ewa
spasila~kih ekipa uz prethodnu najavu najbli`em organu
nadle`nom za kontrolu dr`avne granice druge ugovorne
strane.

^lan 12.

Organi nadle`ni za bezbjednost plovidbe ugovornih
strana zajedni~ki ispituju i donose odluke o preduzimawu
potrebnih mjera u slu~aju havarija brodova i sastava iz ~lana
8. ovog Ugovora nastalih za vrijeme plovidbe na
me|udr`avnim plovnim putevima, kada se te havarije dogode
na dr`avnom podru~ju druge ugovorne strane.

Stvari istovarene ili spa{ene s broda jedne ugovorne
strane koji je pretrpio havariju na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne strane ne podlije`u cariwewu uz uvjet da se iste
dostave na dr`avno podru~je ugovorne strane ~iju zastavu
brod vije, radi iskori{tewa ili potro{we.

^lan 13.

^lanovi komisije za ispitivawe havarija dr`avqani
jedne ugovorne strane mogu ploviti na dr`avnom podru~ju
druge ugovorne strane radi obavqawa uvi|aja i ispitivawa
havarije na osnovu spiska koji se mora dostaviti nadle`nom
organu za kontrolu dr`avne granice druge ugovorne strane
prije po~etka uvi|aja.

^lan 14.

Me|udr`avni prevoz mogu obavqati brodovi ugovornih
strana na osnovu uzajamnosti i po mogu}nosti, ravnomjerno
tokom godine. Raspore|ivawe prevoza roba obavqa se na
osnovu ugovorenih koli~ina roba u tonama.

Ako organizatori plovidbe jedne ugovorne strane ne mogu
ostvariti prevoz svog dijela stvari, tada su oni du`ni
ponuditi organizatorima plovidbe druge ugovorne strane da
obave taj prevoz bez wegovog ura~unavawa u utvr|enu
koli~inu.

Ako organizatori plovidbe ugovornih strana nisu u
mogu}nosti prevesti ugovorene koli~ine stvari u skladu sa
stavom 1. ovoga ~lana mogu povjeriti prevoz brodovima tre}e
dr`ave pod uvjetima i na na~in koji je odre|en unutra{wim
propisima ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom podru~ju
obavqa ukrcaj.
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^lan 15.

Prevoz za ili iz tre}e zemqe dozvoqava se samo uz
dozvolu nadle`nog organa ugovorne strane na ~ijem se
teritoriju obavqa ukrcaj ili iskrcaj.

^lan 16.

Unutra{wi prevoz (kabota`a) dozvoqen je samo uz
odobrewe ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom podru~ju
nalaze luke izme|u kojih se namjerava vr{iti prevoz.

^lan 17.

Organizatori plovidbe ugovornih strana mogu me|usobno
zakqu~ivati eksploatacijske, tehni~ke i komercijalne
sporazume u podru~ju primjene ovoga Ugovora.

^lan 18.

Ugovorne strane priznaju ravnopravni sta tus svim
brodovima za slijede}e obaveze:

a) napla}ivawe brodskih i lu~kih taksi, pla}awe usluga i 
poreza,

b) kori{tewe lu~ke opreme, mjesta sidrewa, prevodnica i 
drugih plovidbenih ure|aja od op{te koristi,

c) utovara i istovara brodova, ukrcaja i iskrcaja lica,
d) provo|ewe svih oblika kontrola i izdavawe

dokumenata od nadle`nih organa,
e) snabdijevawe brodova gorivom, mazivom, vodom i

namirnicama.

^lan 19.

Ugovorne strane priznaju ravnopravni sta tus svim
brodovima kod provo|ewa carinskih formalnosti radi
snabdijevawa namirnicama i brodskim zalihama za brod i
snabdijevawa brodova gorivom i mazivom.

^lan 20.

^lanovi posade brodova ugovornih strana radi prelaza
dr`avne granice ugovornih strana moraju imati vaqanu
ispravu koja je propisana za prelazak dr`avne granice
ugovornih strana, te vizu ukoliko je to potrebno.

Na brodu zajedno sa ~lanovima posade mogu se nalaziti
wihovi supru`nici i maloqetna djeca uz uvjet posjedovawa
isprave koja je navedena u stavu 1. ovoga ~lana.

Na plovnim putevima iz ~lana 1. ovog Ugovora ~lanovi
posade broda ugovornih strana kod prela`ewa dr`avne
granice ugovornih strana, ukrcaja i iskrcaja na/sa broda i na
podru~ju luka otvorenih za me|unarodni trans port
smje{tenih na wima ne moraju posjedovati vizu uz uvjet da
imaju vaqanu brodarsku kwi`icu. Ove odredbe va`e i za
~lanove porodice posade broda iz stava 2. ovog ~lana, upisane
u brodarsku kwi`icu i za ~lanove posade brodova ugovornih
strana koji posjeduju brodarsku kwi`icu koju su izdale druge
dr`ave u skladu s odgovaraju}im me|unarodnim ugovorima.

Sva lica iz stava 1. i 2. ovog ~lana moraju biti upisana u
spisak ~lanova posade.

^lan 21.

Svaka od ugovornih strana }e na svom dijelu plovnih
puteva iz ~lana 1. ovog Ugovora priznati kvalifikacijske
isprave za posadu broda druge ugovorne strane ukqu~uju}i i
zapovjednika broda, koje je izdala druga ugovorna strana, kao i 
druge brodske isprave koje se nalaze na brodu
(kvalifikacijske i druge potvrde i svjedod`be).

^lan 22.

Ako ~lan posade broda jedne od ugovornih strana na brodu
prekr{i zakone druge ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi, nadle`ni organi }e preduzimat mjere
protiv tog ~lana posade bez saglasnosti predstavnika
ambasade ili konzulata ugovorne strane zastave broda, u
sqede}im slu~ajevima:

a) ako kr{ewe zakona uzrokuje posqedice na dr`avnom
podru~ju ugovorne strane na kojem se brod nalazi,

b) ako kr{ewe zakona u odre|enom slu~aju naru{ava javni
red i bezbjednost ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi,

c) ako se u~iweno djelo smatra te{kim kaznenim djelom
prema zakonima ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi i

d) ako je djelo u~iweno samo protiv ili na {tetu lica koje
nije ~lan posade.

Za sve ostale prekr{aje ~lanova posade iz stava 1. ovog
~lana nadle`ni organi mogu postupati u skladu sa svojim
zakonodavstvom samo uz saglasnost predstavnika ambasade ili 
konzulata ugovorne strane zastave broda.

Odredbe stava 1. ovog ~lana ne uti~u na pravo kontrola i
istrage koje nadle`ni organi ugovorne strane na ~ijem se
dr`avnom podru~ju brod nalazi imaju prema svom
zakonodavstvu.

DIO III. OBIQE@AVAWE I ODR@AVAWE PLOVNOG
PUTA

^lan 23.

Odredbe ovog dijela Ugovora odnose se na obiqe`avawe i
odr`avawe me|udr`avnih plovnih puteva.

^lan 24.

Ugovorne strane }e na osnovu ovog Ugovora sporazumno u
okviru svojih nadle`nosti odr`avati me|udr`avne plovne
puteve u utvr|enoj klasi i obiqe`avati ih za bezbjednu
plovidbu.

Ugovorne strane se obavezuju osigurati finansijska
sredstva za obavqawe radova odr`avawa i obiqe`avawa iz
stava 1. ovog ~lana.

Me|udr`avna komisija iz ~lana 31. ovog Ugovora
odrediti }e klasu plovnosti plovnog puta na osnovu
me|unarodno priznatih standarda.

^lan 25.

Obiqe`avawe i odr`avawe plovnih puteva iz ~lana 23.
ovog Ugovora u ciqu bezbjednosti plovidbe obavqati }e se na
osnovu odgovaraju}ih pravilnika i vi{egodi{wih i
godi{wih planova.

Ugovorne strane su du`ne vi{egodi{we i godi{we
planove iz stava 1. ovog ~lana usaglasiti prije dono{ewa.

Obiqe`avawe i odr`avawe plovnih puteva iz ~lana 23.
ovog Ugovora obavqati }e ovla{tena pravna lica.

^lan 26.

Materijal, ostala potro{na sredstva, ma{ine i ostala
sredstva rada koja su namijewena za obiqe`avawe i
odr`avawe plovnog puta, a koja se s dr`avnog podru~ja jedne
ugovorne strane prenose na dr`avno podru~je druge ugovorne
strane oslobo|ena su svih uvoznih i izvoznih naknada i ne
podlije`u uvoznim ni izvoznim ograni~ewima.

^lan 27.

Sredstva iz ~lana 26. ovog Ugovora mogu se uvoziti i
izvoziti uz uvjet da se to prijavi organima nadle`nim za
carinske poslove zbog provjere, te da se gra|evinski
materijal, ostala potro{na sredstva koja se ne}e iskoristiti 
za obiqe`avawe i odr`avawe plovnog puta vrate u roku koji
}e odrediti or gan nadle`an za carinske poslove. Postupci i
rokovi za prijavu odrediti }e se u pravilnicima iz ~lana 30.
ovog Ugovora.

Za sredstva koja se do odre|enog roka ne vrate potrebno je
obra~unati i naplatiti odgovaraju}e naknade.

Sredstva koja su zbog potpunog iskori{tewa i
dotrajalosti neupotrebqiva, te se iz tog razloga ne vra}aju,
oslobo|ena su ca rine.



^lan 28.

Ugovorne strane uzajamno osiguravaju olak{ani carinski
postupak za prenos gra|evinskog materijala, potro{nih
sredstava, ma{ina i ostalih sredstava rada koji su
oslobo|eni ca rine.

^lan 29.

Plovila jedne ugovorne strane koja se upotrebqavaju
prilikom radova obiqe`avawa i odr`avawa mogu boraviti i
obavqati radove na dr`avnom podru~ju druge ugovorne strane
na osnovu odredaba Pravilnika iz ~lana 30. ovog Ugovora.

^lan 30.

Me|udr`avna komisija iz ~lana 31. ovog Ugovora donijet
}e u roku od 60 dana od dana potpisivawa ovog Ugovora
Pravilnik o obiqe`avawu plovnog puta kojim }e se utvrditi
na~in i dionice obiqe`avawa, na~in pla}awa tro{kova
obiqe`avawa, planirawe programa obiqe`avawa, kontrola
izvr{ewa programa obiqe`avawa i sl. i Pravilnik o
odr`avawu plovnog puta i druge akte vezane za odr`avawe,
koji }e sadr`avati tro{kove, podjelu tro{kova te na~in
pla}awa radova odr`avawa i sl.

DIO IV. ME\UDR@AVNA KOMISIJA

^lan 31.

Za pra}ewe provedbe i primjenu odredaba ovog Ugovora
osniva se Me|udr`avna komisija.

Me|udr`avnu komisiju ~ine predstavnici koje imenuju
ugovorne strane.

^lan 32.

Nadle`nosti Me|udr`avne komisije su:
a) dono{ewe Pravilnika iz ~lana 30,
b) uskla|ivawe prijedloga planova iz ~lana 25,
c) pra}ewe statistike prevoza brodovima,
d) rje{avawe spornih pitawa proiza{lih iz primjene

ovog Ugovora i
e) obavqawe drugih poslova koji proizilaze iz ovog

Ugovora.

^lan 33.

Me|udr`avna komisija sastaje se po potrebi, a najmawe
jedanput godi{we.

Sjednice Me|udr`avne komisije odr`avaju se naizmje -
ni~no na dr`avnom podru~ju ugovornih strana.

^lan 34.

Me|udr`avna komisija donosi odluke konsenzusom.

Ako Me|udr`avna komisija ne postigne konsenzus, tada }e 
se na zahtjev jedne od ugovornih strana, predstavnici
nadle`nih organa ugovornih strana sastati radi konsultacija 
u roku od ~eterdesetpet dana od dana podno{ewa zahtjeva.

^lan 35.

Me|udr`avna komisija na prvom zasjedawu donosi
Poslovnik o na~inu svog rada.

DIO V. PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 36.

Ugovorne strane razmjewiva}e informacije o promjenama 
pravnih, privrednih, tehni~kih i drugih uvjeta provo|ewa
plovidbe, obiqe`avawa i odr`avawa plovnih puteva, prijema 

i snabdijevawa brodova, te boravka ~lanova posade na svojim
unutra{wim plovnim putevima i lukama.

^lan 37.

U skladu sa potrebama bezbjednosti plovidbe na
unutra{wim plovnim putevima, a uva`avaju}i, me|unarodno
priznate standarde ugovorne strane se obavezuju da }e
svakodnevno me|usobno razmjewivati hidrolo{ke i
meteorolo{ke informacije.

^lan 38.

Na prvoj sjednici Me|udr`avne komisije Ugovorne strane 
}e razmijeniti:

a) podatke o organima nadle`nim za kontrolu dr`avne
granice,

b) podatke o organima nadle`nim za bezbjednost
plovidbe,

c) podatke o organima nadle`nim za obiqe`avawe i
odr`avawe plovnih puteva,

d) podatke o pravnim licima ovla{tenim za
obiqe`avawe i odr`avawe plovnih puteva,

e) podatke o utvr|enim grani~nim prelazima za obavqawe 
grani~ne kontrole na rijekama,

f) pozicije mjesta za sidrewe, stajawe i no}ewe iz ~lana
9.,

g) primjerke isprava iz ovog Ugovora,
h) opise oznaka javnih brodova,
i) podatke o lukama otvorenim za me|unarodni trans port.

^lan 39.

Odredbe ovog Ugovora ne uti~u na prava i obaveze
utvr|ene drugim me|unarodnim ugovorima koji su na snazi za
ugovorne strane.

Odredbama ovog Sporazuma kao i wegovom primjenom
ni~im se ne zadire u pitawe utvr|ivawa i ozna~avawa
me|udr`avnih granica izme|u strana.

^lan 40.

Ovaj Ugovor stu pa na snagu danom prijema posqedwe
obavijesti kojom ugovorne strane izvje{tavaju jedna drugu u
pisanom obliku, diplomatskim putem da su ispuweni svi
uvjeti predvi|eni unutra{wim zakonodavstvom ugovornih
strana za wegovo stupawe na snagu, a privremeno se
primjewuje od dana potpisa.

Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme, a svaka
ugovorna strana mo`e ga otkazati u pisanom obliku,
diplomatskim putem, uz otkazni rok od {est mjeseci. U tom
slu~aju, Ugovor prestaje {est mjeseci od dana kada je druga
ugovorna strana primila obavje{tewe o otkazu.

Stupawem na snagu ovog Ugovora prestaje Protokol o
uspostavqawu plovidbe na unutra{wim plovnim putevima
rijeke Save i wenih pritoka izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske od 16. oktobra 1998. godine.

Sastavqeno u Zagrebu dana 20. februara 2004. u dva
originala, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku, i na
hrvatskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

dr Branko Doki}

Za Vladu
Republike Hrvatske

Bo`idar Kalmeta

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-1034-20/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 306/06 od 23. maja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 97. sjednici, odr`anoj 27. juna 2006. godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

HRVATSKE O PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTRA[NJIH VODA I NJIHOVOM OBILJE@AVANJU I

ODR@AVANJU

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor  izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o plovidbi plovnim putevima
unutra{njih voda i njihovom obilje`avanju i odr`avanju, potpisan u Zagrebu 20. februara 2004. godine na bosanskom, hrvatskom i
srpskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTRA[NJIH
VODA I NJIHOVOM OBILJE@AVANJU I

ODR@AVANJU

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu "ugovorne strane"), svjesne
potrebe za olak{avanjem i razvojem me|unarodnog i
me|udr`avnog transporta na unutra{njim plovnim putevima,
svjesne o~ekivanog porasta me|unarodnog i me|udr`avnog
prijevoza roba kao posljedice rastu}e me|unarodne razmjene,
nagla{avaju}i va`nost unutra{nje plovidbe, koja u uporedbi s
ostalim vidovima unutra{njeg transporta ima privredne i
ekolo{ke prednosti i vo|ene `eljom za zajedni~kim
regulisanjem plovidbe plovnim putevima unutra{njih voda i
njihovog obilje`avanja i odr`avanja ugovorile su sljede}e:

DIO I. OP]E ODREDBE

^lan 1.

Ovim Ugovorom ure|uju se odnosi ugovornih strana koji
se odnose na plovidbu plovnim putevima rijeka Save, Kupe,
Une, Vrbasa, Bosne, Dunava i Drave u granicama njihove
plovnosti i obilje`avanje i odr`avanje plovnih puteva rijeka
Save i Une na dijelovima koji ~ine dr`avnu granicu izme|u
ugovornih strana ili su njome presje~eni, a koji nisu regulisani
drugim me|unarodnim ugovorima koji se odnose na navedene
plovne puteve.

^lan 2.

U smislu ovog Ugovora:
a) "me|udr`avni plovni putevi" su dijelovi rijeka Save i

Une koji ~ine dr`avnu granicu izme|u ugovornih strana
ili su njome presje~eni

b) "brodovi ugovornih strana" su trgova~ki brodovi sa ili
bez vlastitog pogona, registrovani na dr`avnom podru~ju 
jedne od ugovornih strana u skladu s njenim nacionalnim 
zakonodavstvom sposobni za plovidbu u podru~ju
primjene ovog Ugovora.

c) "javni brodovi" su brodovi ~iji je vlasnik ili brodar
dr`ava ili dr`avni or gan, jedne od ugovornih strana, a
koji nisu ratni brodovi i koriste se isklju~ivo u
neprivredne svrhe

d) "organizatori plovidbe" su fizi~ke ili pravne osoba koje
su registrovane za obavljanje djelatnosti plovidbe, koje
imaju stalno sjedi{te svog dru{tva ili trajni boravak u
ugovornoj strani.

e) "luke" su luke na unutra{njim vodama i mjesta utovara i
istovara, slu`beno dozvoljena pretovarna mjesta i mjesta

gdje se putnici u okviru brodskog transporta ukrcavaju i
iskrcavaju.

f) "me|udr`avni prijevoz" je prijevoz stvari i/ili osoba koji
obavljaju brodovi ugovornih strana izme|u luka koje se
nalaze na dr`avnom podru~ju jedne ugovorne strane i
luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne strane

g) "prijevoz brodovima tre}e dr`ave" je prijevoz stvari i/ili
osoba izme|u luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju
jedne ugovorne strane i luka koje se nalaze na dr`avnom
podru~ju druge ugovorne strane brodovima koji viju
zastavu tre}e dr`ave

h) "prijevoz za tre}e dr`ave ili iz tre}ih dr`ava" je prijevoz
stvari i/ili osoba koji se obavlja brodovima jedne
ugovorne strane izme|u luka na dr`avnom podru~ju
druge ugovorne strane i luka na dr`avnom podru~ju
dr`ave koja nije ugovorna strana

i) "unutra{nji prijevoz" (kabota`a) je prijevoz stvari i/ili
osoba koji se obavlja brodovima dr`ave jedne ugovorne
strane izme|u luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju
druge ugovorne strane.

DIO II. PLOVIDBA

^lan 3.

Odredbe ovog dijela Ugovora odnose se na plovidbu
plovnim putevima iz ~lana 1. ovog Ugovora.

^lan 4.

Brodovima, skelama, ~amcima i ostalim plovilima
ugovornih strana dozvoljeno je ploviti unutra{njim plovnim
putevima iz ~lana 1. ovog Ugovora i upotrebljavati luke koje se 
nalaze na njima uz uvjet da po{tuju va`e}e nacionalne propise
ugovornih strana i odredbe me|unarodnih ugovora koji se
odnose na navedene plovne puteve.

Na me|udr`avnim plovnim putevima plovidba svih ratnih
brodova je zabranjena.

Javni brodovi ugovornih strana smiju ploviti na
me|udr`avnim plovnim putevima pod uvjetom da imaju
istaknute oznake prema va`e}im propisima ugovorne strane
kojoj pripadaju.

Brodovi koji plove plovnim putevima navedenim u ~lanu
1. ovog Ugovora mogu se slu`iti radiostanicama i obalnim
ure|ajima za vezu u plovidbene svrhe.

^lan 5.

Nadle`ni organi jedne ugovorne strane ne}e brodovima
druge ugovorne strane napla}ivati naknade radi pobolj{anja
uvjeta plovidbe i kori{tenja objekata sigurnosti plovidbe.



^lan 6.

Popre~na plovidba skelama, trajektima i sl. na
me|udr`avnim plovnim putevima dozvoljena je samo uz
prethodno provedeni postupak za uspostavu skelskog prijelaza
u skladu s va`e}im nacionalnim propisima i me|unarodnim
ugovorima izme|u ugovornih strana.

^lan 7.

Brodovi jedne od ugovornih strana dolaskom ili odlaskom
na/sa dr`avnog podru~ja druge ugovorne strane, podlije`u
kontroli grani~nih slu`bi u skladu sa va`e}im nacionalnim
propisima ugovornih strana i odredbama me|unarodnih
ugovora koji se odnose na pojedine plovne puteve.

Grani~nu kontrolu obavljaju nadle`ni organi ugovornih
strana na utvr|enim grani~nim prijelazima.

^lan 8.

Plovidba brodova i sastava jedne ugovorne strane koji nisu
obavili grani~ne formalnosti radi ulaza na dr`avno podru~je
druge ugovorne strane, na me|udr`avnim plovnim putevima,
slobodna je bez obaveze obavljanja navedenih grani~nih
formalnosti uz uvjet da se ne ostvaruje kontakt sa obalom ili
drugim plovilima na dr`avnom podru~ju druge ugovorne
strane.

^lan 9.

Sidrenje, stajanje i no}enje brodova i sastava tokom
plovidbe na me|udr`avnim plovnim putevima slobodno je na
za to odre|enim mjestima bez obaveze obavljanja grani~nih
formalnosti uz uvjet da se ne ostvaruje kontakt s obalom ili
drugim plovilima na dr`avnom podru~ju druge ugovorne strane 
te da se po{tuju unutra{nji propisi ugovorne strane na ~ijem se
dr`avnom podru~ju sidri{te nalazi.

^lan 10.

Pristajanje plovila iz jednog sastava uz plovila drugog
sastava radi ukrcavanja i/ili iskrcavanja stvari i/ili osoba izvan
luka, osim u slu~aju vi{e sile, dozvoljeno je samo uz odobrenje 
i prema uvjetima koje odrede nadle`ni organi ugovorne strane
na ~ijem se dr`avnom podru~ju takvo pristajanje treba odvijati.

^lan 11.

Kod zaustavljanja plovila u me|unarodnom transportu
zbog vi{e sile, izvan grani~nog prijelaza i dozvoljenih mjesta
za sidrenje, zapovjednik plovila ili lice koje on ovlasti, du`no
je odmah prijaviti se najbli`em organu nadle`nom za kontrolu
sigurnosti plovidbe u ugovornoj strani na ~ijem dr`avnom
podru~ju je do{lo do zaustavljanja. Navedeni or gan je du`an
prijavu odmah proslijediti organu nadle`nom za kontrolu
dr`avne granice iste ugovorne strane.

U slu~aju vi{e sile dozvoljava se javnim brodovima jedne
ugovorne strane, na poziv zapovjednika plovila koje je u
opasnosti, uploviti na dr`avno podru~je druge ugovorne strane
radi spa{avanja plovila i posade kao i prevo`enja spasila~kih
ekipa uz prethodnu najavu najbli`em organu nadle`nom za
kontrolu dr`avne granice druge ugovorne strane.

^lan 12.

Organi nadle`ni za sigurnost plovidbe ugovornih strana
zajedni~ki ispituju i donose odluke o preduzimanju potrebnih
mjera u slu~aju havarija brodova i sastava iz ~lana 8. ovog
Ugovora nastalih za vrijeme plovidbe na me|udr`avnim
plovnim putevima, kada se te havarije dogode na dr`avnom
podru~ju druge ugovorne strane.

Stvari istovarene ili spa{ene s broda jedne ugovorne strane
koji je pretrpio havariju na dr`avnom podru~ju druge ugovorne 
strane ne podlije`u carinjenju uz uvjet da se iste dostave na
dr`avno podru~je ugovorne strane ~iju zastavu brod vije, radi
iskori{tenja ili potro{nje.

^lan 13.

^lanovi komisije za ispitivanje havarija dr`avljani jedne
ugovorne strane mogu ploviti na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne strane radi obavljanja uvi|aja i ispitivanja havarije na 
osnovu spiska koji se mora dostaviti nadle`nom organu za
kontrolu dr`avne granice druge ugovorne strane prije po~etka
uvi|aja.

^lan 14.

Me|udr`avni prijevoz mogu obavljati brodovi ugovornih
strana na osnovu uzajamnosti i po mogu}nosti, ravnomjerno
tokom godine. Raspore|ivanje prijevoza roba obavlja se na
osnovu ugovorenih koli~ina roba u tonama.

Ako organizatori plovidbe jedne ugovorne strane ne mogu
ostvariti prijevoz svog dijela stvari, tada su oni du`ni ponuditi
organizatorima plovidbe druge ugovorne strane da obave taj
prijevoz bez njegovog ura~unavanja u utvr|enu koli~inu.

Ako organizatori plovidbe ugovornih strana nisu u
mogu}nosti prevesti ugovorene koli~ine stvari u skladu sa
stavom 1. ovoga ~lana mogu povjeriti prijevoz brodovima tre}e 
dr`ave pod uvjetima i na na~in koji je odre|en unutra{njim
propisima ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom podru~ju
obavlja ukrcaj.

^lan 15.

Prijevoz za ili iz tre}e zemlje dozvoljava se samo uz
dozvolu nadle`nog organa ugovorne strane na ~ijoj se teritoriji
obavlja ukrcaj ili iskrcaj.

^lan 16.

Unutra{nji prijevoz (kabota`a) dozvoljen je samo uz
odobrenje ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom podru~ju
nalaze luke izme|u kojih se namjerava vr{iti prijevoz.

^lan 17.

Organizatori plovidbe ugovornih strana mogu me|usobno
zaklju~ivati eksploatacijske, tehni~ke i komercijalne spora -
zume u podru~ju primjene ovoga Ugovora.

^lan 18.

Ugovorne strane priznaju ravnopravni sta tus svim
brodovima za slijede}e obaveze:

a) napla}ivanje brodskih i lu~kih taksi, pla}anje usluga i
poreza,

b) kori{tenje lu~ke opreme, mjesta sidrenja, prevodnica i
drugih plovidbenih ure|aja od op}e koristi,

c) utovara i istovara brodova, ukrcaja i iskrcaja osoba,
d) provo|enje svih oblika kontrola i izdavanje dokumenata

od nadle`nih organa,
e) snabdijevanje brodova gorivom, mazivom, vodom i

namirnicama.

^lan 19.

Ugovorne strane priznaju ravnopravni sta tus svim
brodovima kod provo|enja carinskih formalnosti radi
snabdijevanja namirnicama i brodskim zalihama za brod i
snabdijevanja brodova gorivom i mazivom.

^lan 20.

^lanovi posade brodova ugovornih strana radi prijelaza
dr`avne granice ugovornih strana moraju imati valjanu ispravu
koja je propisana za prelazak dr`avne granice ugovornih strana, 
te vizu ukoliko je to potrebno.

Na brodu zajedno sa ~lanovima posade mogu se nalaziti
njihovi supru`nici i maloljetna djeca uz uvjet posjedovanja
isprave koja je navedena u stavu 1. ovoga ~lana.

Na plovnim putevima iz ~lana 1. ovog Ugovora ~lanovi
posade broda ugovornih strana kod prela`enja dr`avne granice
ugovornih strana, ukrcaja i iskrcaja na/sa broda i na podru~ju
luka otvorenih za me|unarodni trans port smje{tenih na njima
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ne moraju posjedovati vizu uz uvjet da imaju valjanu
brodarsku knji`icu. Ove odredbe va`e i za ~lanove porodice
posade broda iz stava 2. ovog ~lana, upisane u brodarsku
knji`icu i za ~lanove posade brodova ugovornih strana koji
posjeduju brodarsku knji`icu koju su izdale druge dr`ave u
skladu s odgovaraju}im me|unarodnim ugovorima.

Sve osobe iz stava 1. i 2. ovog ~lana moraju biti upisane u
spisak ~lanova posade.

^lan 21.

Svaka od ugovornih strana }e na svom dijelu plovnih
puteva iz ~lana 1. ovog Ugovora priznati kvalifikacijske
isprave za posadu broda druge ugovorne strane uklju~uju}i i
zapovjednika broda, koje je izdala druga ugovorna strana, kao i 
druge brodske isprave koje se nalaze na brodu (kvalifikacijske i 
druge potvrde i svjedo~anstva).

^lan 22.

Ako ~lan posade broda jedne od ugovornih strana na brodu 
prekr{i zakone druge ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi, nadle`ni organi }e preduzimat mjere
protiv tog ~lana posade bez saglasnosti predstavnika ambasade
ili konzulata ugovorne strane zastave broda, u sljede}im
slu~ajevima:

a) ako kr{enje zakona uzrokuje posljedice na dr`avnom
podru~ju ugovorne strane na kojem se brod nalazi,

b) ako kr{enje zakona u odre|enom slu~aju naru{ava javni
red i sigurnost ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi,

c) ako se u~injeno djelo smatra te{kim kaznenim djelom
prema zakonima ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi i

d) ako je djelo u~injeno samo protiv ili na {tetu osobe koja
nije ~lan posade.

Za sve ostale prekr{aje ~lanova posade iz stava 1. ovog
~lana nadle`ni organi mogu postupati u skladu sa svojim
zakonodavstvom samo uz saglasnost predstavnika ambasade ili 
konzulata ugovorne strane zastave broda.

Odredbe stava 1. ovog ~lana ne uti~u na pravo kontrola i
istrage koje nadle`ni organi ugovorne strane na ~ijem se
dr`avnom podru~ju brod nalazi imaju prema svom
zakonodavstvu.

DIO III. OBILJE@AVANJE I ODR@AVANJE PLOVNOG
PUTA

^lan 23.

Odredbe ovog dijela Ugovora odnose se na obilje`avanje i
odr`avanje me|udr`avnih plovnih puteva.

^lan 24.

Ugovorne strane }e na osnovu ovog Ugovora sporazumno
u okviru svojih nadle`nosti odr`avati me|udr`avne plovne
puteve u utvr|enoj klasi i obilje`avati ih za sigurnu plovidbu.

Ugovorne strane se obavezuju osigurati financijska
sredstva za obavljanje radova odr`avanja i obilje`avanja iz
stava 1. ovog ~lana.

Me|udr`avna komisija iz ~lana 31. ovog Ugovora odredit
}e klasu plovnosti plovnog puta na osnovu me|unarodno
priznatih standarda.

^lan 25.

Obilje`avanje i odr`avanje plovnih puteva iz ~lana 23.
ovog Ugovora u cilju sigurnosti plovidbe obavljat }e se na
osnovu odgovaraju}ih pravilnika i vi{egodi{njih i godi{njih
planova.

Ugovorne strane su du`ne vi{egodi{nje i godi{nje planove
iz stava 1. ovog ~lana usaglasiti prije dono{enja.

Obilje`avanje i odr`avanje plovnih puteva iz ~lana 23.
ovog Ugovora obavljat }e ovla{tene pravne osobe.

^lan 26.

Materijal, ostala potro{na sredstva, ma{ine i ostala sredstva
rada koja su namijenjena za obilje`avanje i odr`avanje plovnog 
puta, a koja se s dr`avnog podru~ja jedne ugovorne strane
prenose na dr`avno podru~je druge ugovorne strane
oslobo|ena su svih uvoznih i izvoznih naknada i ne podlije`u
uvoznim ni izvoznim ograni~enjima.

^lan 27.

Sredstva iz ~lana 26. ovog Ugovora mogu se uvoziti i
izvoziti uz uvjet da se to prijavi organima nadle`nim za
carinske poslove zbog provjere, te da se gra|evinski materijal,
ostala potro{na sredstva koja se ne}e iskoristiti za obilje`avanje 
i odr`avanje plovnog puta vrate u roku koji }e odrediti or gan
nadle`an za carinske poslove. Postupci i rokovi za prijavu
odredit }e se u pravilnicima iz ~lana 30. ovog Ugovora.

Za sredstva koja se do odre|enog roka ne vrate potrebno je
obra~unati i naplatiti odgovaraju}e naknade.

Sredstva koja su zbog potpunog iskori{tenja i dotrajalosti
neupotrebljiva, te se iz tog razloga ne vra}aju, oslobo|ena su
ca rine.

^lan 28.

Ugovorne strane uzajamno osiguravaju olak{ani carinski
postupak za prijenos gra|evinskog materijala, potro{nih
sredstava, ma{ina i ostalih sredstava rada koji su oslobo|eni ca -
rine.

^lan 29.

Plovila jedne ugovorne strane koja se upotrebljavaju
prilikom radova obilje`avanja i odr`avanja mogu boraviti i
obavljati radove na dr`avnom podru~ju druge ugovorne strane
na osnovu odredaba Pravilnika iz ~lana 30. ovog Ugovora.

^lan 30.

Me|udr`avna komisija iz ~lana 31. ovog Ugovora donijet
}e u roku od 60 dana od dana potpisivanja ovog Ugovora
Pravilnik o obilje`avanju plovnog puta kojim }e se utvrditi
na~in i dionice obilje`avanja, na~in pla}anja tro{kova
obilje`avanja, planiranje programa obilje`avanja, kontrola
izvr{enja programa obilje`avanja i sl. i Pravilnik o odr`avanju
plovnog puta i druge akte vezane za odr`avanje, koji }e
sadr`avati tro{kove, podjelu tro{kova te na~in pla}anja radova
odr`avanja i sl.

DIO IV. ME\UDR@AVNA KOMISIJA

^lan 31.

Za pra}enje provedbe i primjenu odredaba ovog Ugovora
osniva se Me|udr`avna komisija.

Me|udr`avnu komisiju ~ine predstavnici koje imenuju
ugovorne strane.

^lan 32.

Nadle`nosti Me|udr`avne komisije su:
a) dono{enje Pravilnika iz ~lana 30,
b) uskla|ivanje prijedloga planova iz ~lana 25,
c) pra}enje statistike prijevoza brodovima,
d) rje{avanje spornih pitanja proiza{lih iz primjene ovog

Ugovora i
e) obavljanje drugih poslova koji proizilaze iz ovog

Ugovora.

^lan 33.

Me|udr`avna komisija sastaje se po potrebi, a najmanje
jedanput godi{nje.

Sjednice Me|udr`avne komisije odr`avaju se naizmjeni~no 
na dr`avnom podru~ju ugovornih strana.

^lan 34.

Me|udr`avna komisija donosi odluke konsenzusom.



Ako Me|udr`avna komisija ne postigne konsenzus, tada }e 
se na zahtjev jedne od ugovornih strana, predstavnici nadle`nih 
organa ugovornih strana sastati radi konsultacija u roku od
~etrdesetpet dana od dana podno{enja zahtjeva.

^lan 35.

Me|udr`avna komisija na prvom zasjedanju donosi
Poslovnik o na~inu svog rada.

DIO V. PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 36.

Ugovorne strane razmjenjivat }e informacije o promjenama 
pravnih, privrednih, tehni~kih i drugih uvjeta provo|enja
plovidbe, obilje`avanja i odr`avanja plovnih puteva, prijema i
snabdijevanja brodova, te boravka ~lanova posade na svojim
unutra{njim plovnim putevima i lukama.

^lan 37.

U skladu sa potrebama sigurnosti plovidbe na unutra{njim
plovnim putevima, a uva`avaju}i, me|unarodno priznate
standarde ugovorne strane se obavezuju da }e svakodnevno
me|usobno razmjenjivati hidrolo{ke i meteorolo{ke
informacije.

^lan 38.

Na prvoj sjednici Me|udr`avne komisije ugovorne strane
}e razmijeniti:

a) podatke o organima nadle`nim za kontrolu dr`avne
granice,

b) podatke o organima nadle`nim za sigurnost plovidbe,
c) podatke o organima nadle`nim za obilje`avanje i

odr`avanje plovnih puteva,
d) podatke o pravnim osobama ovla{tenim za obilje`avanje

i odr`avanje plovnih puteva,
e) podatke o utvr|enim grani~nim prijelazima za obavljanje 

grani~ne kontrole na rijekama,
f) pozicije mjesta za sidrenje, stajanje i no}enje iz ~lana 9.,
g) primjerke isprava iz ovog Ugovora,

h) opise oznaka javnih brodova,
i) podatke o lukama otvorenim za me|unarodni trans port.

^lan 39.

Odredbe ovog Ugovora ne uti~u na prava i obaveze
utvr|ene drugim me|unarodnim ugovorima koji su na snazi za
ugovorne strane.

Odredbama ovog Sporazuma kao i njegovom primjenom
ni~im se ne zadire u pitanje utvr|ivanja i ozna~avanja
me|udr`avnih granica izme|u strana.

^lan 40.

Ovaj Ugovor stu pa na snagu danom prijema posljednje
obavijesti kojom ugovorne strane izvje{tavaju jedna drugu u
pisanom obliku, diplomatskim putem da su ispunjeni svi uvjeti
predvi|eni unutra{njim zakonodavstvom ugovornih strana za
njegovo stupanje na snagu, a privremeno se primjenjuje od
dana potpisa.

Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme, a svaka
ugovorna strana mo`e ga otkazati u pisanom obliku,
diplomatskim putem, uz otkazni rok od {est mjeseci. U tom
slu~aju, Ugovor prestaje {est mjeseci od dana kada je druga
ugovorna strana primila obavijest o otkazu.

Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje Protokol o
uspostavljanju plovidbe na unutra{njim plovnim putevima
rijeke Save i njenih pritoka izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske od 16. oktobra 1998. godine.

Sastavljeno u Zagrebu dana 20. februara 2003. u dva
originala, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku, i na
hrvatskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

dr. Branko Doki}

Za Vladu
Republike Hrvatske
Bo`idar Kalmeta

^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-011-1034-20/06
27. juna 2006. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Sulejman Tihi}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS
BiH broj 306/06 od 23. svibnja 2006. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 97. sjednici, odr`anoj 27. lipnja 2006.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

HRVATSKE O PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTARNJIH VODA I NJIHOVU OBILJE@AVANJU I

ODR@AVANJU

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o plovidbi plovnim putevima
unutarnjih voda i njihovu obilje`avanju i odr`avanju, potpisan u Zagrebu 20. velja~e 2004. godine na hrvatskome, srpskom i
bosanskom jeziku, te na slu`benome jeziku Republike Hrvatske - hrvatskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi:
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UGOVOR

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

PLOVIDBI PLOVNIM PUTOVIMA UNUTARNJIH
VODA I NJIHOVOM OBILJE@AVANJU I

ODR@AVANJU

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu "ugovorne stranke"), svjesne
potrebe za olak{avanjem i razvitkom me|unarodnog i
me|udr`avnog prometa na unutarnjim plovnim putovima,
svjesne o~ekivanog porasta me|unarodnog i me|udr`avnog
prijevoza roba kao posljedice rastu}e me|unarodne razmjene,
nagla{avaju}i va`nost unutarnje plovidbe, koja u usporedbi s
ostalim vidovima unutarnjeg prometa ima gospodarske i
ekolo{ke prednosti i vo|ene `eljom za zajedni~kom
regulacijom plovidbe plovnim putovima unutarnjih voda i
njihovog obilje`avanja i odr`avanja ugovorile su sljede}e:

DIO I. OP]E ODREDBE

^lanak 1.

Ovim Ugovorom ure|uju se odnosi ugovornih stranaka
koji se odnose na plovidbu plovnim putovima rijeka Save,
Kupe, Une, Vrbasa, Bosne, Dunava i Drave u granicama
njihove plovnosti i obilje`avanje i odr`avanje plovnih putova
rijeka Save i Une na dijelovima koji ~ine dr`avnu granicu
izme|u ugovornih stranaka ili su njome presje~eni, a koji nisu
regulirani drugim me|unarodnim ugovorima koji se odnose na
navedene plovne putove.

^lanak 2.

U smislu ovog Ugovora:
a) "me|udr`avni plovni putovi" su dijelovi rijeka Save i

Une koji ~ine dr`avnu granicu izme|u ugovornih
stranaka ili su njome presje~eni

b) "brodovi ugovornih stranaka" su trgova~ki brodovi sa ili
bez vlastitog pogona, registrirani na dr`avnom podru~ju
jedne od ugovornih stranaka u skladu s njezinim
nacionalnim zakonodavstvom sposobni za plovidbu u
podru~ju primjene ovog Ugovora.

c) "javni brodovi" su brodovi ~iji je vlasnik ili brodar
dr`ava ili dr`avno tijelo, jedne od ugovornih stranaka, a
koji nisu ratni brodovi i koriste se isklju~ivo u
negospodarske svrhe

d) "organizatori plovidbe" su fizi~ke ili pravne osobe koje
su registrirane za obavljanje djelatnosti plovidbe, koje
imaju stalno sjedi{te svojeg dru{tva ili trajni boravak u
ugovornoj stranci.

e) "luke" su luke na unutarnjim vodama i mjesta utovara i
istovara, slu`beno dozvoljena pretovarna mjesta i mjesta
gdje se putnici u okviru brodskog prometa ukrcavaju i
iskrcavaju.

f) "me|udr`avni prijevoz" je prijevoz stvari i/ili osoba koji
obavljaju brodovi ugovornih stranaka izme|u luka koje
se nalaze na dr`avnom podru~ju jedne ugovorne stranke
i luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne stranke

g) "prijevoz brodovima tre}e dr`ave" je prijevoz stvari i/ili
osoba izme|u luka koje se nalaze na dr`avnom podru~ju
jedne ugovorne stranke i luka koje se nalaze na
dr`avnom podru~ju druge ugovorne stranke brodovima
koji vijore zastavu tre}e dr`ave

h) "prijevoz za tre}e dr`ave ili iz tre}ih dr`ava" je prijevoz
stvari i/ili osoba koji se obavlja brodovima jedne
ugovorne stranke izme|u luka na dr`avnom podru~ju
druge ugovorne stranke i luka na dr`avnom podru~ju
dr`ave koja nije ugovorna stranka

i) "unutarnji prijevoz" (kabota`a) je prijevoz stvari i/ili
osoba koji se obavlja brodovima dr`ave jedne ugovorne

stranke izme|u luka koje se nalaze na dr`avnom
podru~ju druge ugovorne stranke.

DIO II. PLOVIDBA

^lanak 3.

Odredbe ovog dijela Ugovora odnose se na plovidbu
plovnim putovima iz ~lanka 1. ovog Ugovora.

^lanak 4.

Brodovima, skelama, ~amcima i ostalim plovilima
ugovornih stranaka dozvoljeno je ploviti unutarnjim plovnim
putovima iz ~lanka 1. ovog Ugovora i upotrebljavati luke koje
se nalaze na njima uz uvjet da po{tuju va`e}e nacionalne
propise ugovornih stranaka i odredbe me|unarodnih ugovora
koji se odnose na navedene plovne putove.

Na me|udr`avnim plovnim putovima plovidba svih ratnih
brodova je zabranjena.

Javni brodovi ugovornih stranaka smiju ploviti na
me|udr`avnim plovnim putovima pod uvjetom da imaju
istaknute oznake prema va`e}im propisima ugovorne stranke
kojoj pripadaju.

Brodovi koji plove plovnim putovima navedenim u ~lanku
1. ovog Ugovora mogu se slu`iti radiostanicama i obalnim
ure|ajima za vezu u plovidbene svrhe.

^lanak 5.

Nadle`na tijela jedne ugovorne stranke ne}e brodovima
druge ugovorne stranke napla}ivati naknade radi pobolj{anja
uvjeta plovidbe i kori{tenja objekata sigurnosti plovidbe.

^lanak 6.

Popre~na plovidba skelama, trajektima i sl. na
me|udr`avnim plovnim putovima dozvoljena je samo uz
prethodno provedeni postupak za uspostavu skelskog prijelaza
u skladu s va`e}im nacionalnim propisima i me|unarodnim
ugovorima izme|u ugovornih stranaka.

^lanak 7.

Brodovi jedne od ugovornih stranaka dolaskom ili
odlaskom na/sa dr`avnog podru~ja druge ugovorne stranke,
podlije`u nadzoru grani~nih slu`bi sukladno va`e}im
nacionalnim propisima ugovornih stranaka i odredbama
me|unarodnih ugovora koji se odnose na pojedine plovne
putove.

Grani~nu kontrolu obavljaju nadle`na tijela ugovornih
stranaka na utvr|enim grani~nim prijelazima.

^lanak 8.

Plovidba brodova i sastava jedne ugovorne stranke koji
nisu obavili grani~ne formalnosti radi ulaza na dr`avno
podru~je druge ugovorne stranke, na me|udr`avnim plovnim
putovima, slobodna je bez obveze obavljanja navedenih
grani~nih formalnosti uz uvjet da se ne ostvaruje kontakt sa
obalom ili drugim plovilima na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne stranke.

^lanak 9.

Sidrenje, stajanje i no}enje brodova i sastava tijekom
plovidbe na me|udr`avnim plovnim putovima slobodno je na
za to odre|enim mjestima bez obveze obavljanja grani~nih
formalnosti uz uvjet da se ne ostvaruje kontakt s obalom ili
drugim plovilima na dr`avnom podru~ju druge ugovorne
stranke te da se po{tuju unutarnji propisi ugovorne stranke na
~ijem se dr`avnom podru~ju sidri{te nalazi.

^lanak 10.

Pristajanje plovila iz jednog sastava uz plovila drugog
sastava radi ukrcavanja i/ili iskrcavanja stvari i/ili osoba izvan
luka, osim u slu~aju vi{e sile, dozvoljeno je samo uz odobrenje 
i prema uvjetima koje odrede nadle`na tijela ugovorne stranke
na ~ijem se dr`avnom podru~ju takvo pristajanje treba odvijati.



^lanak 11.

Kod zaustavljanja plovila u me|unarodnom prometu zbog
vi{e sile, izvan grani~nog prijelaza i dozvoljenih mjesta za
sidrenje zapovjednik plovila ili osoba koju on ovlasti, du`na je
odmah prijaviti se najbli`em tijelu nadle`nom za nadzor
sigurnosti plovidbe u ugovornoj stranci na ~ijem dr`avnom
podru~ju je do{lo do zaustavljanja. Navedeno tijelo je du`no
prijavu odmah proslijediti tijelu nadle`nom za nadzor dr`avne
granice iste ugovorne stranke.

U slu~aju vi{e sile dozvoljava se javnim brodovima jedne
ugovorne stranke, na poziv zapovjednika plovila koje je u
opasnosti uploviti na dr`avno podru~je druge ugovorne stranke 
radi spa{avanja plovila i posade kao i prevo`enja spasila~kih
ekipa uz prethodnu najavu najbli`em tijelu nadle`nom za
nadzor dr`avne granice druge ugovorne stranke.

^lanak 12.

Tijela nadle`na za sigurnost plovidbe ugovornih stranaka
zajedni~ki ispituju i donose odluke o poduzimanju potrebnih
mjera u slu~aju havarija brodova i sastava iz ~lanka 8. ovog
Ugovora nastalih za vrijeme plovidbe na me|udr`avnim
plovnim putovima, kada se te havarije dogode na dr`avnom
podru~ju druge ugovorne stranke.

Stvari istovarene ili spa{ene s broda jedne ugovorne
stranke koji je pretrpio havariju na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne stranke ne podlije`u carinjenju uz uvjet da se iste
dostave na dr`avno podru~je ugovorne stranke ~iju zastavu
brod vijori, radi iskori{tenja ili potro{nje.

^lanak 13.

^lanovi komisije za ispitivanje havarija dr`avljani jedne
ugovorne stranke mogu ploviti na dr`avnom podru~ju druge
ugovorne stranke radi obavljanja uvi|aja i ispitivanja havarije
na temelju spiska koji se mora dostaviti nadle`nom tijelu za
nadzor dr`avne granice druge ugovorne stranke prije po~etka
uvi|aja.

^lanak 14.

Me|udr`avni prijevoz mogu obavljati brodovi ugovornih
stranaka na temelju uzajamnosti i po mogu}nosti, ravnomjerno
tijekom godine. Raspore|ivanje prijevoza roba obavlja se na
temelju ugovorenih koli~ina roba u tonama.

Ako organizatori plovidbe jedne ugovorne stranke ne mogu 
ostvariti prijevoz svog dijela stvari, tada su oni du`ni ponuditi
organizatorima plovidbe druge ugovorne stranke da obave taj
prijevoz bez njegovog ura~unavanja u utvr|enu koli~inu.

Ako organizatori plovidbe ugovornih stranaka nisu u
mogu}nosti prevesti ugovorene koli~ine stvari u skladu sa
stavkom 1. ovoga ~lanka mogu povjeriti prijevoz brodovima
tre}e dr`ave pod uvjetima i na na~in koji je odre|en unutarnjim 
propisima ugovorne stranke na ~ijem se dr`avnom podru~ju
obavlja ukrcaj.

^lanak 15.

Prijevoz za ili iz tre}e zemlje dopu{ta se samo uz dozvolu
nadle`nog tijela ugovorne stranke na ~ijem se teritoriju obavlja
ukrcaj ili iskrcaj.

^lanak 16.

Unutarnji prijevoz (kabota`a) dozvoljen je samo uz
odobrenje ugovorne stranke na ~ijem se dr`avnom podru~ju
nalaze luke izme|u kojih se namjerava vr{iti prijevoz.

^lanak 17.

Organizatori plovidbe ugovornih stranaka mogu
me|usobno zaklju~ivati eksploatacijske, tehni~ke i komerci -
jalne sporazume u podru~ju primjene ovoga Ugovora.

^lanak 18.

Ugovorne stranke priznaju ravnopravni sta tus svim
brodovima za slijede}e obveze:

a) napla}ivanje brodskih i lu~kih pristojbi, pla}anje usluga i 
poreza,

b) kori{tenje lu~ke opreme, mjesta sidrenja, prevodnica i
drugih plovidbenih ure|aja od op}e koristi,

c) utovara i istovara brodova, ukrcaja i iskrcaja osoba,
d) provo|enje svih oblika kontrola i izdavanje dokumenata

od nadle`nih tijela,
e) opskrba brodova gorivom, mazivom, vodom i

namirnicama.

^lanak 19.

Ugovorne stranke priznaju ravnopravni sta tus svim
brodovima kod provo|enja carinskih formalnosti radi opskrbe
namirnicama i brodskim zalihama za brod i opskrbe brodova
gorivom i mazivom.

^lanak 20.

^lanovi posade brodova ugovornih stranaka radi prijelaza
dr`avne granice ugovornih stranaka moraju imati valjanu
ispravu koja je propisana za prelazak dr`avne granice
ugovornih stranaka, te vizu ukoliko je to potrebno.

Na brodu zajedno sa ~lanovima posade mogu se nalaziti
njihovi supru`nici i maloljetna djeca uz uvjet posjedovanja
isprave koja je navedena u stavku 1. ovoga ~lanka.

Na plovnim putovima iz ~lanka 1. ovog Ugovora ~lanovi
posade broda ugovornih stranaka kod prela`enja dr`avne
granice ugovornih stranaka, ukrcaja i iskrcaja na/sa broda i na
podru~ju luka otvorenih za me|unarodni promet smje{tenih na
njima ne moraju posjedovati vizu uz uvjet da imaju valjanu
brodarsku knji`icu. Ove odredbe va`e i za ~lanove obitelji
posade broda iz stavka 2. ovog ~lanka, upisane u brodarsku
knji`icu i za ~lanove posade brodova ugovornih stranaka koji
posjeduju brodarsku knji`icu koju su izdale druge dr`ave u
skladu s odgovaraju}im me|unarodnim ugovorima.

Sve osobe iz stavka 1. i 2. ovog ~lanka moraju biti upisane
u spisak ~lanova posade.

^lanak 21.

Svaka od ugovornih stranaka }e na svojem dijelu plovnih
putova iz ~lanka 1. ovog Ugovora priznati kvalifikacijske
isprave za posadu broda druge ugovorne stranke uklju~uju}i i
zapovjednika broda, koje je izdala druga ugovorna stranka, kao 
i druge brodske isprave koje se nalaze na brodu (kvalifikacijske 
i druge potvrde i svjedo`be).

^lanak 22.

Ako ~lan posade broda jedne od ugovornih stranaka na
brodu prekr{i zakone druge ugovorne stranke na ~ijem se
dr`avnom podru~ju brod nalazi, nadle`na tijela }e poduzimat
mjere protiv tog ~lana posade bez suglasnosti predstavnika
veleposlanstva ili konzulata ugovorne stranke zastave broda, u
slijede}im slu~ajevima:

a) ako kr{enje zakona uzrokuje posljedice na dr`avnom
podru~ju ugovorne stranke na kojem se brod nalazi,

b) ako kr{enje zakona u odre|enom slu~aju naru{ava javni
red i sigurnost ugovorne stranke na ~ijem se dr`avnom
podru~ju brod nalazi,

c) ako se po~injeno djelo smatra te{kim kaznenim djelom
prema zakonima ugovorne stranke na ~ijem se dr`avnom 
podru~ju brod nalazi i

d) ako je djelo po~injeno samo protiv ili na {tetu osobe koja
nije ~lan posade.

Za sve ostale prekr{aje ~lanova posade iz stavka 1. ovog
~lanka nadle`na tijela mogu postupati u skladu sa svojim
zakonodavstvom samo uz suglasnost predstavnika
veleposlanstva ili konzulata ugovorne stranke zastave broda.

Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne utje~u na pravo nadzora
i istrage koje nadle`na tijela ugovorne stranke na ~ijem se
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dr`avnom podru~ju brod nalazi imaju prema svom
zakonodavstvu.

DIO III. OBILJE@AVANJE I ODR@AVANJE PLOVNOG
PUTA

^lanak 23.

Odredbe ovog dijela Ugovora odnose se na obilje`avanje i
odr`avanje me|udr`avnih plovnih putova.

^lanak 24.

Ugovorne stranke }e temeljem ovog Ugovora sporazumno
u okviru svojih nadle`nosti odr`avati me|udr`avne plovne
putove u utvr|enoj klasi i obilje`avati ih za sigurnu plovidbu.

Ugovorne stranke se obvezuju osigurati financijska
sredstva za obavljanje radova odr`avanja i obilje`avanja iz
stavka 1. ovog ~lanka.

Me|udr`avna komisija iz ~lanka 31. ovog Ugovora odredit
}e klasu plovnosti plovnog puta na osnovu me|unarodno
priznatih standarda.

^lanak 25.

Obilje`avanje i odr`avanje plovnih putova iz ~lanka 23.
ovog Ugovora u cilju sigurnosti plovidbe obavljat }e se na
temelju odgovaraju}ih pravilnika i vi{egodi{njih i godi{njih
planova.

Ugovorne stranke su du`ne vi{egodi{nje i godi{nje planove 
iz stavka 1. ovog ~lanka usuglasiti prije dono{enja.

Obilje`avanje i odr`avanje plovnih putova iz ~lanka 23.
ovog Ugovora obavljat }e ovla{tene pravne osobe.

^lanak 26.

Materijal, ostala potro{na sredstva, strojevi i ostala sredstva 
rada koja su namijenjena za obilje`avanje i odr`avanje plovnog 
puta, a koja se s dr`avnog podru~ja jedne ugovorne stranke
prenose na dr`avno podru~je druge ugovorne stranke
oslobo|ena su svih uvoznih i izvoznih pristojbi i ne podlije`u
uvoznim ni izvoznim ograni~enjima.

^lanak 27.

Sredstva iz ~lanka 26. ovog Ugovora mogu se uvoziti i
izvoziti uz uvjet da se to prijavi tijelima nadle`nim za carinske
poslove zbog provjere, te da se gra|evinski materijal, ostala
potro{na sredstva koja se ne}e iskoristiti za obilje`avanje i
odr`avanje plovnog puta vrate u roku koji }e odrediti tijelo
nadle`no za carinske poslove. Postupci i rokovi za prijavu
odredit }e se u pravilnicima iz ~lanka 30. ovog Ugovora.

Za sredstva koja se do odre|enog roka ne vrate potrebno je
obra~unati i naplatiti odgovaraju}e pristojbe.

Sredstva koja su zbog potpunog iskori{tenja i dotrajalosti
neupotrebljiva, te se iz tog razloga ne vra}aju, oslobo|ena su
ca rine.

^lanak 28.

Ugovorne stranke uzajamno osiguravaju olak{ani carinski
postupak za prijenos gra|evinskog materijala, potro{nih
sredstava, strojeva i ostalih sredstava rada koji su oslobo|eni
ca rine.

^lanak 29.

Plovila jedne ugovorne stranke koja se upotrebljavaju
prilikom radova obilje`avanja i odr`avanja mogu boraviti i
obavljati radove na dr`avnom podru~ju druge ugovorne stranke 
na osnovu odredaba Pravilnika iz ~lanka 30. ovog Ugovora.

^lanak 30.

Me|udr`avna komisija iz ~lanka 31. ovog Ugovora donijet
}e u roku od 60 dana od dana potpisivanja ovog Ugovora
Pravilnik o obilje`avanju plovnog puta kojim }e se utvrditi
na~in i dionice obilje`avanja, na~in pla}anja tro{kova
obilje`avanja, planiranje programa obilje`avanja, kontrola
izvr{enja programa obilje`avanja i sl. i Pravilnik o odr`avanju

plovnog puta i druge akte vezane za odr`avanje, koji }e
sadr`avati tro{kove, podjelu tro{kova te na~in pla}anja radova
odr`avanja i sl.

DIO IV. ME\UDR@AVNA KOMISIJA

^lanak 31.

Za pra}enje provedbe i primjenu odredaba ovog Ugovora
osniva se Me|udr`avna komisija.

Me|udr`avnu komisiju ~ine predstavnici koje imenuju
ugovorne stranke.

^lanak 32.

Nadle`nosti Me|udr`avne komisije su:
a) dono{enje Pravilnika iz ~lanka 30,
b) uskla|ivanje prijedloga planova iz ~lanka 25,
c) pra}enje statistike prijevoza brodovima,
d) rje{avanje spornih pitanja proiza{lih iz primjene ovog

Ugovora i
e) obavljanje drugih poslova koji proizilaze iz ovog

Ugovora.

^lanak 33.

Me|udr`avna komisija sastaje se po potrebi, a najmanje
jedanput godi{nje.

Sjednice Me|udr`avne komisije odr`avaju se naizmjeni~no 
na dr`avnom podru~ju ugovornih stranaka.

^lanak 34.

Me|udr`avna komisija donosi odluke konsenzusom.

Ako Me|udr`avna komisija ne postigne konsenzus, tada }e 
se na zahtjev jedne od ugovornih stranaka, predstavnici
nadle`nih tijela ugovornih stranaka sastati radi konzultacija u
roku od ~etrdesetpet dana od dana podno{enja zahtjeva.

^lanak 35.

Me|udr`avna komisija na prvom zasjedanju donosi
Poslovnik o na~inu svog rada.

DIO V. PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 36.

Ugovorne stranke razmjenjivat }e informacije o
promjenama pravnih, gospodarskih, tehni~kih i drugih uvjeta
provo|enja plovidbe, obilje`avanja i odr`avanja plovnih
putova, prijema i opskrbe brodova, te boravka ~lanova posade
na svojim unutarnjim plovnim putovima i lukama.

^lanak 37.

Sukladno potrebama sigurnosti plovidbe na unutarnjim
plovnim putovima, a uva`avaju}i, me|unarodno priznate
standarde ugovorne stranke se obvezuju da }e svakodnevno
me|usobno razmjenjivati hidrolo{ke i meteorolo{ke
informacije.

^lanak 38.

Na prvoj sjednici Me|udr`avne komisije Ugovorne stranke 
}e razmijeniti:

a) podatke o tijelima nadle`nim za nadzor dr`avne granice,
b) podatke o tijelima nadle`nim za sigurnost plovidbe,
c) podatke o tijelima nadle`nim za obilje`avanje i

odr`avanje plovnih putova,
d) podatke o pravnim osobama ovla{tenim za obilje`avanje

i odr`avanje plovnih putova,
e) podatke o utvr|enim grani~nim prijelazima za obavljanje 

grani~ne kontrole na rijekama,
f) pozicije mjesta za sidrenje, stajanje i no}enje iz ~lanka 9.,
g) primjerke isprava iz ovog Ugovora,
h) opise oznaka javnih brodova,
i) podatke o lukama otvorenim za me|unarodni promet.



^lanak 39.

Odredbe ovog Ugovora ne utje~u na prava i obveze
utvr|ene drugim me|unarodnim ugovorima koji su na snazi za
ugovorne stranke.

Odredbama ovog Sporazuma kao i njegovom primjenom
ni~im se ne zadire u pitanje utvr|ivanja i ozna~avanja
me|udr`avnih granica izme|u stranaka.

^lanak 40.

Ovaj Ugovor stu pa na snagu danom primitka posljednje
obavijesti kojom ugovorne stranke izvje{}uju jedna drugu u
pisanom obliku, diplomatskim putem da su ispunjeni svi uvjeti
predvi|eni unutarnjim zakonodavstvom ugovornih stranaka za
njegovo stupanje na snagu, a privremeno se primjenjuje od
dana potpisa.

Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme, a svaka
ugovorna stranka mo`e ga otkazati u pisanom obliku,

diplomatskim putem, uz otkazni rok od {est mjeseci. U tom
slu~aju, Ugovor prestaje {est mjeseci od dana kada je druga
ugovorna stranka primila obavijest o otkazu.

Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje Protokol o
uspostavljanju plovidbe na unutarnjim plovnim putovima
rijeke Save i njenih pritoka izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske od 16. listopada 1998. godine.

Sastavljeno u Zagrebu dana 20. velja~e 2003. u dva
izvornika, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku, i na
hrvatskom jeziku pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

dr. Branko Doki}

Za Vladu
Republike Hrvatske
Bo`idar Kalmeta

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu
danom objave.

Broj 01-011-1034-20/06
27. lipnja 2006. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Sulejman Tihi}, v. r.

S A D R @ A J

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
95 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i Republike Slovenije o izbjegavawu
dvostrukog oporezivawa i spre~avawa utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i imovinu (srpski jezik) 857
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i imovinu (bosanski
jezik) 863
Odluka o ratificiranju Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Slovenije o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i imovinu (hrvatski jezik) 870

96 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o plovidbi plovnim putevima unutra{wih
voda i wihovom obiqe`avawu i odr`avawu (srpski
jezik) 876
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
plovidbi plovnim putevima unutra{njih voda i njihovom 
obilje`avanju i odr`avanju (bosanski jezik) 880
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o
plovidbi plovnim putevima unutarnjih voda i njihovu
obilje`avanju i odr`avanju (hrvatski jezik) 883

Ponedjeqak, 6.11.2006. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 887
Ponedjeljak, 6.11.2006. SLUŽBENI GLASNIK BiH - Meðunarodni ugovori Broj/Broj 13



Str./Str. 888 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Ponedjeqak, 6.11.2006.
Broj/Broj 13 SLUŽBENI GLASNIK BiH - Meðunarodni ugovori Ponedjeljak, 6.11.2006.

Izdava~: Ovla{tena slu`ba Doma naroda Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne, Trg BiH 1, Sarajevo - Za izdava~a: Sakrtetar Zajedni~ke
slu`be Parlamentarne skup{tine Bosne i Her ce go vi ne Aqo{a ^ampara - Priprema i distribucija: JP NIO Slu`beni list BiH Sarajevo -
Direktor: Dragan Prusina - Telefoni: Centrala: 554-160, 554-161 - Direktor: 554-150 - Pretplata: 554-570, faks: 554-571 - Oglasni odjel: 554-111,
faks: 554-110 - Pravna slu`ba: 554-151 - Ra~unovodstvo: 558-440, faks 550-295 - Pretplata se utvr|uje polugodi{we, a uplata se vr{i UNAPRIJED u
korist ra~una: UNICREDIT ZAGREBA^KA BANKA BH 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo 160-200-00005746-51,
HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D. Bawa Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 -
[tam pa: UNIONINVESTPLASTIKA d.d. Semizovac - Za {tampariju Semir Prguda - Reklamacije za neprimqene brojeve primaju se 20 dana od
izlaska glasila.
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731.
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni
broj 01071019. - PDV broj 200226120002.
Pretplata za II polugodi{te 2006. za "Slu`beni glasnik BiH" i "Me|unarodne ugovore" 120,00 KM, "Slu`bene novine Federacije BiH" 110,00 KM.
Web izdawe: http://www.sllist.ba - godi{wa pretplata 200, 00 KM

PO[TOVANI PRETPLATNICI I KORISNICI !!!

U PRIPREMI JE NOVI WEB PORTAL 
JP NIO SLU@BENI LIST BiH

OBJAVQENIH NA DR@AVNOM, ENTITETSKOM I KANTONALNOM NIVOU
OD 1. OKTOBRA/LISTOPADA 2006.

na   www.zakoni.ba


	SADRŽAJ
	PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE�����������������������������������������
	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPREČAVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPREČAVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

	ODLUKA�������������
	O RATIFICIRANJU SPORAZUMA IZMEĐU BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPREČAVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I IMOVINU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEĐU SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTRAŠNJIH VODA I NJIHOVOM OBILJEŽAVANJU I ODRŽAVANJU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTRAŠNJIH VODA I NJIHOVOM OBILJEŽAVANJU I ODRŽAVANJU

	ODLUKA�������������
	O RATIFIKACIJI UGOVORA IZMEĐU VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O PLOVIDBI PLOVNIM PUTEVIMA UNUTARNJIH VODA I NIHOVU OBILJEŽAVANJU I ODRŽAVANJU



	POČETNA STRANA

